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Digitális videokamera

Használati útmutató
MielŒtt a készüléket használatba venné,
kérjük, figyelmesen olvassa el a használati
útmutatót, és Œrizze meg, hogy késŒbb is
utánanézhessen a tudnivalóknak.

AF Automatikus
fókuszbeállítás

CCD Töltéscsatolt eszköz

LCD Folyadékkristályos kijelzŒ

VP-D351(i)/D352(i)/
D353(i)/D354(i)/
D355(i)

Ez a termék megfelel a ‘Directive 89/336 CEE, 73/23
CEE, 93/68 CEE ’ elõírásoknak.

AD68-00839L

Kamera cyfrowa

Instrukcja obs∏ugi dla u˝ytkownika
Przed przystàpieniem do eksploatacji
urzàdzenia nale˝y dok∏adnie przeczytaç
niniejszà instrukcj´ i zachowaç jà na
przysz∏oÊç.

AF Automatyczna regulacja
ostroÊci

CCD Przetwornik obrazu
CCD

LCD WyÊwietlacz
ciek∏okrystaliczny

VP-D351(i)/D352(i)/
D353(i)/D354(i)/
D355(i)

Niniejszy produkt spe∏nia wymogi dyrektywy 
89/336 CEE, 73/23 CEE, 93/68 CEE.
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Uwagi i instrukcje dotyczàce bezpieczeƒstwa

Obracanie wyÊwietlacza LCD — uwagi

WyÊwietlacz LCD nale˝y obracaç ostro˝nie w sposób pokazany na
rysunku.
Nadmierne obrócenie mo˝e
spowodowaç uszkodzenie wewn´trznej
cz´Êci zawiasu ∏àczàcego wyÊwietlacz z
kamerà.

1. WyÊwietlacz LCD zamkni´ty

2. Standardowe nagrywanie za pomocà
wyÊwietlacza LCD.
� Otwórz wyÊwietlacz LCD palcem. 

3. Nagrywanie z wyÊwietlaczem LCD
obróconym do góry.

4. Nagrywanie z wyÊwietlaczem LCD
obróconym do przodu.

5. Nagrywanie z wyÊwietlaczem LCD
obróconym na lewo.

6. Nagrywanie z zamkni´tym
wyÊwietlaczem LCD.

POLISH HUNGARIAN

Megjegyzések és biztonsági elŒírások
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A LCD-képernyŒ forgatására vonatkozó megjegyzések

Kérjük, óvatosan forgassa az LCD-képernyŒt, az ábrán jelzettek
szerint.
A túlforgatás az LCD-képernyŒt a
kamerához csatlakoztató forgópánt
sérülését okozhatja.

1. Becsukott LCD-képernyŒ.

2. Normál felvételkészítés az LCD
képernyŒvel.
�  Ujjával nyissa ki az LCD

képernyŒt.

3. Felvételkészítés az LCD-képernyŒt
felülrŒl nézve.

4. Felvételkészítés azLCD-képernyŒt
elölrŒl nézve.

5. Felvételkészítés az LCD-képernyŒt
balról nézve.

6. Felvétel becsukott LCD-képernyŒvel.

1

2

3

4

5

6

LCD
open
knob
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Uwagi i instrukcje dotyczàce bezpieczeƒstwa

Nagrywanie materia∏ów obj´tych prawem autorskim bez wymaganej
zgody mo˝e byç niezgodne z prawem.
Wszystkie znaki firmowe i zarejestrowane znaki handlowe u˝yte w
niniejszej instrukcji oraz innej dokumentacji dostarczanej z
urzàdzeniami Samsung nale˝à do ich w∏aÊcicieli.

1. Nag∏y wzrost temperatury otoczenia mo˝e spowodowaç skroplenie
si´ wilgoci wewnàtrz kamery.

Na przyk∏ad:
� Gdy kamera zostanie przeniesiona z zimnego do ciep∏ego

miejsca (np. z podwórza do pomieszczenia zimà)
� Gdy kamera zostanie przeniesiona z zimnego do ciep∏ego

miejsca (np. z pomieszczenia na dwór latem)

2. JeÊli w∏àczono funkcj´ ochrony (DEW), nale˝y pozostawiç
kamer´ w ciep∏ym, suchym pomieszczeniu przez co najmniej dwie
godziny. Nale˝y otworzyç przedzia∏ kasety i wyjàç baterie.

1. Nie nara˝aç kamery na dzia∏anie wysokich temperatur (powy˝ej
60°C).
Nie nale˝y jej na przyk∏ad zostawiaç w zaparkowanym
samochodzie latem lub nara˝aç na bezpoÊrednie dzia∏anie
promieni s∏onecznych.

2. Nie dopuszczaç do zawilgocenia kamery.
Chroniç kamer´ przez deszczem, s∏onà wodà i wilgocià w dowolnej
postaci.
Czynniki te mogà spowodowaç jej uszkodzenie.
Usterki wywo∏ane dzia∏aniem cieczy mogà byç nieodwracalne.

Uwagi dotyczàce kamery

Uwagi dotyczàce praw autorskich (wy∏àcznie modele VP-D351i/D352i/D353i/D354i/D355i)

Uwagi dotyczàce kondensacji wilgoci

POLISH HUNGARIAN

Megjegyzések és biztonsági elŒírások
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Egyes televízió-mısorok, videoszalagok, DVD-filmek, játékfilmek és
más programanyagok szerzŒi jogvédelem alatt állnak.
A szerzŒi jogvédelem alatt álló anyagok jogosulatlan másolása
törvénybe ütközhet.
A jelen kézikönyvben vagy a Samsung termékhez mellékelt más
iratokban említett összes kereskedelmi név és bejegyzett védjegy
azok tulajdonosainak márkaneve, illetve bejegyzett védjegye.

1. A levegŒ hŒmérsékletének hirtelen csökkenése következtében a
kamera belsejében pára csapódhat le.

Például:
� amikor a kamerát hideg helyrŒl egy melegre (például, télen a

szabadból meleg helyiségbe) viszi.
� vagy amikor a kamerát hıvös helyrŒl forró helyre (például, nyáron

a pincébŒl a szabadba) viszi.

2. Ha a (DEW) páravédelem funkció aktív, nyissa ki a
kazettatartót és vegye ki az akkumulátort, majd legalább 2 órán
keresztül hagyja a kamerát száraz, meleg helyiségben.

1. A kamerát ne tegye ki magas (60°C feletti) hŒmérsékletnek,
például, nyáron zárt autóban, vagy közvetlen napfénynek kitéve.

2. Ügyeljen arra, hogy a kamera ne legyen nedves.
A kamerát tartsa távol esŒtŒl, tengervíztŒl és minden más
nedvességtŒl.
A kamera károsodhat, ha nedvesség éri.
Néha a folyadék által okozott meghibásodás nem javítható ki.

A kamerát vonatkozó megjegyzések

SzerzŒi jogi közlemények (csak a VP-D351i/D352i/D353i/D354i/D355i modellnél)

Páralecsapódásra vonatkozó megjegyzések
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Uwagi i instrukcje dotyczàce bezpieczeƒstwa

Gdy okres ˝ywotnoÊci akumulatora dobiegnie koƒca, nale˝y
skontaktowaç si´ ze sprzedawcà.
Akumulator jest odpadem chemicznym i nale˝y si´ go pozbyç w
odpowiedni sposób.

Uwagi dotyczàce akumulatora

� Zaleca si´ korzystanie z oryginalnego akumulatora. Mo˝na go
nabyç w centrum serwisowym firmy SAMSUNG.

� Przed przystàpieniem do nagrywania nale˝y sprawdziç, czy
akumulator jest ca∏kowicie na∏adowany.

� JeÊli kamera nie jest u˝ywana, nale˝y jà wy∏àczyç. Pozwala to
zaoszcz´dziç energi´ akumulatora.

� JeÊli urzàdzenie pracuje w trybie kamery (CAMERA), po 5
minutach bezczynnoÊci przy za∏adowanej taÊmie w trybie
gotowoÊci STBY wy∏àczy si´ ono automatycznie. Pozwala to
zaoszcz´dziç energi´ akumulatora.

� Nale˝y sprawdziç, czy akumulator zosta∏ prawid∏owo
zainstalowany.
Nale˝y uwa˝aç, aby nie upuÊciç akumulatora.
Mo˝e to spowodowaç jego uszkodzenie.

� Nowy akumulator dostarczany z urzàdzeniem nie jest na∏adowany.
Przed przystàpieniem do eksploatacji akumulatora nale˝y go
na∏adowaç.

� Pe∏ne roz∏adowanie akumulatora litowo-jonowego powoduje
uszkodzenie jego wewn´trznych ogniw. Zwi´ksza si´ te˝
prawdopodobieƒstwo wycieku elektrolitu.

Uwagi dotyczàce czyszczenia g∏owic wideo
� Regularne czyszczenie g∏owic wideo zapewnia prawid∏owe

nagrywanie i wyraêny obraz.
JeÊli podczas odtwarzania pojawiajà si´ kwadraty lub tylko
niebieski ekran, powodem mogà byç zabrudzone g∏owice.
W takim przypadku nale˝y je przeczyÊciç kasetà czyszczàcà na
sucho.

� Nie nale˝y u˝ywaç kasety czyszczàcej na mokro. 
Mo˝e to doprowadziç do uszkodzenia g∏owic.

POLISH HUNGARIAN

Megjegyzések és biztonsági elŒírások
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Az akkumulátorra vonatkozó megjegyzések

� Javasoljuk, hogy eredeti akkumulátort használjanak. 
Ez a SAMSUNG márkaszervizben kapható.

� A felvétel megkezdése elŒtt gyŒzŒdjön meg az akkumulátor
teljesen feltöltött állapotáról.

� Az akkumulátor energiatakarékos használata érdekében kapcsolja
ki a kamerát, amikor nem használja.

� Ha a kamerát CAMERA (Kamera) üzemmódban, behelyezett
kazettával 5 percen túl STBY (Készenlét) üzemmódban hagyja
anélkül, hogy használná, az akkumulátor lemerülésének
megelŒzésére a kamera automatikusan kikapcsol.

� EllenŒrizze, hogy az akkumulátor pontosan a helyén van-e.
Vigyázzon, hogy ne ejtse le az akkumulátort. Az akkumulátor az
eséstŒl megsérülhet.

� A gyári új akkumulátor nincs feltöltve.
Az akkumulátort használat elŒtt teljesen fel kell tölteni.

� A lítiumionos akkumulátor teljes lemerítése károsítja az akkumulátor
celláit. A teljesen lemerült akkumulátor még szivároghat is.

� A zavarmentes felvétel és a tiszta kép biztosítása érdekében
rendszeresen tisztítsa meg a videofejeket.
Ha a lejátszás során mozaikos, töredezett a kép vagy csak kék
képernyŒ látható, valószínı, hogy piszkosak a videofejek.
Ilyen esetben tisztítsa meg a videofejeket szárazon mıködŒ
tisztítókazettával.

� Ne használjon nedves típusú tisztítókazettát. 
Az ilyen kazetta megrongálhatja a videofejeket.

A videofej tisztítására vonatkozó megjegyzések

Ha az akkumulátor élettartama lejárt, kérjük, forduljon a
márkakereskedŒhöz.
Az akkumulátorokat vegyi hulladékként kell kezelni.
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Ne filmezzen a kamerával úgy, hogy az objektívet egyenesen a napra
irányítja. A közvetlen napfény megrongálhatja a CCD-t (töltéscsatolt
eszközt, a képérzékelŒt).

1. Ne állítsa úgy a kamerát, hogy a keresŒ egyenesen a nap felé
nézzen.
A közvetlen napfény megrongálhatja a keresŒ szerkezeti elemeit.
Ha a kamerát napos helyre vagy napsütötte ablak közelébe helyezi,
legyen körültekintŒ.

2. A videokamera ne emelje fel a keresŒnél fogva.
3. A keresŒt a túlzott erŒhatás tönkreteheti.

1. Az LCD-képernyŒ precíziós
technológiával készült. Mindamellett
elŒfordulhat, hogy az LCD-képernyŒn
apró (vörös, kék vagy zöld színı)
pontok jelennek meg. Ez normális
jelenség, és a rögzített képet
semmilyen módon nem befolyásolja.

2. Ha az LCD-képernyŒt közvetlen
napfényben vagy szabadban használja, megtörténhet,
hogy nem látható tisztán a kép. Ilyen körülmények
között a keresŒ használatát javasoljuk.

3. A közvetlen napfény megrongálhatja az LCD képernyŒt.

� Ha filmezés közben egyenletes képet kíván
biztosítani, ellenŒrizze a fogószíj helyes beállítását.

� Ne erŒltesse bele a kezét a fogószíjba, mert az
megrongálódhat.

Uwagi i instrukcje dotyczàce bezpieczeƒstwa

Nie filmowaç z obiektywem kamery skierowanym prosto w stron´ s∏oƒca.
BezpoÊredni kontakt ze Êwiat∏em s∏onecznym mo˝e spowodowaç
uszkodzenie przetwornika CCD.

1. Nie ustawiaç kamery wizjerem skierowanym w stron´ s∏oƒca.
BezpoÊredni kontakt ze Êwiat∏em s∏onecznym mo˝e uszkodziç
wn´trze wizjera. Nale˝y zachowaç ostro˝noÊç, ustawiajàc kamer´
w nas∏onecznionym miejscu lub przy oknie.

2. Nie podnosiç kamery, trzymajàc za wizjer.
3. U˝ycie nadmiernej si∏y mo˝e spowodowaç uszkodzenie wizjera.

1. WyÊwietlacz LCD zosta∏ wyprodukowany z zastosowaniem bardzo
precyzyjnej technologii.
Mogà jednak pojawiaç si´ na nim
ma∏e kropki (czerwone, niebieskie lub
zielone).
Zjawisko to jest normalne i nie 
wp∏ywa na nagrywany obraz.

2. Podczas korzystania z wyÊwietlacza
LCD w pe∏nym s∏oƒcu lub na dworze
mogà wystàpiç trudnoÊci z wyraênym
widzeniem obrazu.
W takim przypadku zaleca si´ korzystanie z wizjera.

3. BezpoÊredni kontakt ze Êwiat∏em s∏onecznym mo˝e spowodowaç
uszkodzenie wyÊwietlacza LCD.

� Zaleca si´ prawid∏owe wyregulowanie paska na r´k´
celem zapewnienia stabilnoÊci nagrywanego obrazu.

� Nie wsuwaç na si∏´ d∏oni w p´tl´ paska, poniewa˝
mo˝e to spowodowaç jego uszkodzenie.

Uwagi dotyczàce obiektywu

Uwagi dotyczàce wizjera elektronicznego

Uwagi dotyczàce nagrywania i odtwarzania za pomocà wyÊwietlacza LCD

Uwagi dotyczàce paska na r´k´

POLISH HUNGARIAN

Megjegyzések és biztonsági elŒírások

Az objektívre vonatkozó megjegyzés

Az LCD-képernyŒ használatával végzett Felvétel vagy
Lejátszás mıveletekre vonatkozó megjegyzések

A fogószíjra vonatkozó megjegyzések

Az elektronikus keresŒre vonatkozó megjegyzések

9
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A lítiumelemre vonatkozó óvintézkedések

1. A lítiumelem Œrzi az órafunkciót és a felhasználói beállításokat akkor is, ha az
akkumulátort vagy a hálózati adaptert eltávolították.

2. Normál üzemeltetés mellett a kamkorder lítiumeleme a beszereléstŒl
számítva kb. 6 hónapig mıködik.

3. Amikor a lítiumelem már gyenge vagy lemerült, a Date/Time (dátum/pontos
idŒ) on (be) értékre állításakor a dátum/pontos idŒ jelzŒn 00:00 1.JAN.2005
jelenik meg.
Ilyen esetben cserélje ki a lítiumelemet egy újra (CR2025 típus).

4. Helytelen elemcsere esetén fennáll a robbanás veszélye. 
Kizárólag azonos vagy egyenértékı elemet használjon a cseréhez.

Vigyázat: a lítiumelemet tartsa gyermekektŒl távol. 
Az elem véletlen lenyelése esetén azonnal forduljon orvoshoz.

Szerviz
Ne kísérletezzen a videokamera házilagos javításával. A burkolatok felnyitásával
vagy eltávolításával veszélyes feszültségnek vagy egyéb veszélyeknek teheti ki
magát. Minden javítási munkát bízzon szakemberre.

Pótalkatrészek
Ha a készülékben alkatrészeket kell cserélni, gyŒzŒdjön meg arról, hogy a
szerelŒ a gyártó által elŒírt és az eredeti alkatrészekkel azonos jellemzŒjı
pótalkatrészeket használt-e fel. Az engedély nélküli cserék tüzet, áramütést vagy
egyéb veszélyeket okozhatnak.

Uwagi i instrukcje dotyczàce bezpieczeƒstwa

Wskazówki dotyczàce baterii litowej

1. Bateria litowa zasila zegar i pami´ç zawierajàcà ustawienia u˝ytkownika
(nawet po od∏àczeniu akumulatora lub zasilacza).

2. Przy normalnym u˝ytkowaniu ˝ywotnoÊç baterii litowej wynosi oko∏o 6
miesi´cy, liczàc od daty instalacji.

3. JeÊli bateria jest s∏aba lub wyczerpana, po w∏àczeniu funkcji Date/Time
(Data/Godzina) na wyÊwietlaczu pojawi si´ napis 00:00 1.JAN.2005.
W takim przypadku nale˝y wymieniç bateri´ na nowà (typ CR2025).

4. Niew∏aÊciwie przeprowadzona wymiana baterii stwarza zagro˝enie wybuchem.
Baterie nale˝y wymieniaç na baterie tego samego typu lub na ich odpowiedniki.

Ostrze˝enie: Bateri´ litowà nale˝y przechowywaç w miejscach
niedost´pnych dla dzieci. W przypadku jej po∏kni´cia
natychmiast skontaktowaç si´ z lekarzem.

Nie dokonywaç samodzielnie napraw serwisowych. Otwieranie lub zdejmowanie
os∏on mo˝e naraziç u˝ytkownika na kontakt z wysokim napi´ciem lub inne
niebezpieczeƒstwa. W sprawach napraw gwarancyjnych zwracaç si´ do
wykwalifikowanego personelu serwisowego.

Je˝eli potrzebne sà cz´Êci zamienne, nale˝y dopilnowaç, aby stosowane by∏y
cz´Êci okreÊlone przez producenta lub majàce takie same cechy jak cz´Êci
oryginalne. Samodzielna wymiana grozi wybuchem po˝aru, pora˝eniem
pràdem lub innymi niebezpieczeƒstwami.

Serwis

Cz´Êci zamienne

Elektromos és elektronikus készülékek külön hulladékba
helyezése (alkalmazható az Európai Unióban és más, külön
gyıjtést igénylŒ európai országban)
Ez a terméken vagy annak csomagolásán, illetve garanciájában
található szimbólum azt jelzi, hogy a termék nem kezelhetŒ
osztályozatlan kommunális hulladékként. Ezt külön kell
visszaszállítani az alkalmas begyıjtŒ létesítményhez az
elektromos és elektronikus készülékek újra hasznosítás céljából. 
A termék helyes hulladékba helyezése hozzájárul annak újbóli
felhasználásához, hasznosításához és egyéb visszanyeréséhez.
Ez hozzájárul a természeti kincsek megŒrzéséhez, valamint a
környezetre és az ember egészségére gyakorolt lehetséges
negatív hatások csökkentéséhez. 

A rendelkezésre álló visszaszállítási és összegyıjtési rendszerre vonatkozó
további tájékoztatásért lépjen kapcsolatba a hulladékgyıjtŒ szolgáltatással vagy
a termék értékesítŒjével!

Osobna likwidacja urzàdzeƒ elektrycznych i elektronicznych 
(obowiàzuje w Unii Europejskiej i w innych krajach europejskich,
w których wymagana jest segregacja odpadów)

Ten symbol na produkcie lub jego opakowaniu/gwarancji oznacza,
˝e produktu nie nale˝y traktowaç jak niesegregowanych odpadów
komunalnych. Produkt powinien byç osobno oddany do
odpowiedniego punktu zbiórki urzàdzeƒ elektrycznych i
elektronicznych do recyklingu. Prawid∏owa likwidacja tego produktu
przyczyni si´ do optymalnego ponownego wykorzystania,
recyklingu lub innych form odzyskania z niego materia∏ów. 
To z kolei pomo˝e w ograniczaniu zu˝ycia zasobów naturalnych i
potencjalnego ujemnego wp∏ywu odpadów na Êrodowisko i zdrowie
ludzi. Aby uzyskaç wi´cej informacji na temat dost´pnego systemu zbiórki
odpadów, nale˝y skontaktowaç si´ z lokalnym przedsi´biorstwem oczyszczania
lub sprzedawcà produktu.
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JellemzŒk
� Többnyelvı képernyŒmenü

Az OSD képernyŒmenü nyelve az OSD menürŒl kiválasztható.
� IEEE1394 szabványú digitális adatátviteli funkció

Az IEEE1394 (FireWire, i.LINK™: digitális videóadatok átvitelre használt soros
adatátviteli protokoll és összeköttetési rendszer) nagysebességı adatátviteli portnak
köszönhetŒen mozgó- és állóképeket egyaránt továbbíthat PC-re, ahol azokat
feldolgozhatja vagy szerkesztheti.

� USB-interfész digitális képadat-továbbításhoz 
(csak a VP-D352(i)/ D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)
Az USB-interfész segítségével állóképeket küldhet át PC-re bŒvítŒkártya nélkül.

� PHOTO
Kamera üzemmódban a photo funkcióval hangos állóképet készíthet.

� 900x digitális zoom
Segítségével a képet eredeti méretének 900-szorosára nagyíthatja fel.

� Színes TFT LCD (vékonyréteg-tranzisztoros LCD-képernyŒ)
A nagy felbontású, színes, vékonyréteg-tranzisztoros LCD-képernyŒ tiszta, éles
képet ad. További elŒnye, hogy azonnal megtekintheti rajta felvételeit.

� Digitális képstabilizátor (DIS)
A digitális képstabilizátor kiegyenlíti a kézremegést, ezáltal fokozva a kép stabilitását,
különösen az erŒs nagyításnál.

� Különféle digitális effektusok
A DSE (Digitális speciális effektusok) funkció segítségével különféle speciális
effektusokkal egészítheti ki filmjeit, ezáltal különleges látványvilágot hozhat létre.

� Ellenfény-kiegyenlítés (BLC)
Az ellenfény-kiegyenlítŒ funkció kiegyenlíti a téma mögötti világos hátteret.

� Program AE (Programozott automatikus exponálás)
A programozott automatikus exponálássali a zársebességet és a rekeszt a felvenni
kívánt jelenet jellegéhez igazíthatja.

� NITE PIX
A NITE PIX (Éjszakai felvétel) funkciónak köszönhetŒen a témáról sötét helyen is
készíthet felvételt.

� Digitális fényképezŒgép funkció (csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)
-  A memóriakártya segítségével könnyen felvehet és lejátszhat szokásos

állóképeket.
-  A memóriakártyán lévŒ állóképeket PC-re továbbíthatja az USB-interfész

segítségével.
� MPEG felvétel (csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

Az MPEG felvétel lehetŒvé teszi videofelvétel rögzítését egy memóriakártyán.
� Többszabványú memóriakártya-nyílás (csak a VP-D354(i)/D355(i) modellnél)

A többszabványú memóriakártya-nyílásba betehet Memory Stick, Memory Stick
PRO, MMC vagy SD típusú kártyát.

� Beépített memória (csak a VP-D354(i)/D355(i) modellnél)
A digitális fényképezŒgép funkciókat külön külsŒ memóriakártya nélkül használhatja
a kamerába épített memória segítségével.
(VP-D354(i): 16MB/VP-D355(i): 64MB)

Opis kamery

Funkcje
� Wieloj´zyczne menu ekranowe

Mo˝na wybraç ˝àdany j́ zyk OSD z listy OSD.
� Przesy∏anie danych cyfrowych za pomocà protoko∏u IEEE1394

Dzi´ki szybkiemu portowi transmisji danych IEEE1394 (i.LINKTM jest to protokó∏
szeregowej transmisji danych i system po∏àczeƒ wzajemnych u˝ywany do
przesy∏ania cyfrowych danych obrazu) mo˝na przesy∏aç zdj´cia i filmy do
komputera w celu ich dalszej obróbki.

� Interfejs USB do przesy∏ania cyfrowych danych obrazu 
(wy∏àcznie modele VP-D352(i)/D353(i)/D354(i)/D355(i))
Interfejs USB pozwala na przesy∏anie danych do komputera bez koniecznoÊci
instalowania dodatkowej karty.

� PHOTO
Funkcja PHOTO umo˝liwia filmowanie obiektów wraz z dêwi´kiem (w trybie kamery).

� Zoom cyfrowy 900x
Umo˝liwia 900-krotne powi´kszenie obrazu.

� Kolorowy wyÊwietlacz LCD TFT
Kolorowy wyÊwietlacz LCD TFT o wysokiej rozdzielczoÊci pozwala na
natychmiastowe odtworzenie nagrania i zapewnia wyraêny, ostry obraz.

� Cyfrowy stabilizator obrazu (DIS)
Stabilizator DIS przeciwdzia∏a ruchom wynikajàcym z dr˝enia d∏oni, zmniejszajàc
liczb´ niestabilnych zdj´ç, zw∏aszcza przy du˝ym powi´kszeniu.

� Efekty cyfrowe
Ta funkcja umo˝liwia nadanie nagraniom charakterystycznego wyglàdu poprzez
dodanie efektów specjalnych.

� Tryb kompensacji przy filmowaniu pod Êwiat∏o (BLC)
Funkcja BLC kompensuje jasne t∏o za filmowanym obiektem.

� Funkcja Program AE
Ta funkcja umo˝liwia zmienianie szybkoÊci migawki i przys∏ony odpowiednio do
rodzaju filmowanej sceny/akcji.

� Tryb NITE PIX 
Funkcja NITE PIX umo˝liwia filmowanie obiektów w s∏abo oÊwietlonych miejscach.

� Tryb aparatu cyfrowego (wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
-  Na karcie pami´ci mo˝na ∏atwo zapisywaç typowe zdj´cia, które nast´pnie

mo˝na obejrzeç.
-  Interfejs USB pozwala na przesy∏anie standardowych zdj´ç z karty pami´ci do

komputera.
� Nagrywanie w formacie MPEG (wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

Dzi´ki funkcji nagrywania w formacie MPEG mo˝na rejestrowaç filmy na karcie pami´ci.
� Uniwersalne gniazdo karty pami´ci (wy∏àcznie modele VP-D354(i)/D355(i))

Gniazdo to umo˝liwia korzystanie z kart Memory Stick, Memory Stick PRO,
MMC i SD.

� Wbudowana pami´ç (wy∏àcznie modele VP-D354(i)/D355(i))
Z funkcji aparatu cyfrowego mo˝na korzystaç bez koniecznoÊci instalacji
oddzielnej zewn´trznej karty pami´ci. W takim przypadku zdj´cia sà zapisywane
we wbudowanej pami´ci kamery. (VP-D354(i): 16MB/VP-D355(i): 64MB)
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Nale˝y sprawdziç, czy razem z kamerà dostarczono poni˝sze akcesoria:
Zestaw dostarczanych akcesoriów ró˝ni si´ w zale˝noÊci od modelu kamery

1. Akumulator litowo-jonowy

2. Zasilacz pràdu zmiennego
(typ: AA-E8)

3. Przewód zasilania 

4. Przewód audio/wideo

5. Instrukcja obs∏ugi

6. Bateria litowa do pilota lub zegara
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/
D354(i)/D355(i)) lub zegar. 
(typ: CR2025)

7. Pilot zdalnego sterowania
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/
D354(i)/D355(i))

8. Przewód USB 
(wy∏àcznie modele VP-D352(i)/
D353(i)/D354(i)/D355(i))

9. Dysk CD-ROM z oprogramowaniem
(wy∏àcznie modele VP-D352(i)/
D353(i)/D354(i)/D355(i))

10. Os∏ona obiektywu

11. Pasek os∏ony obiektywu

12. Kabel S-VIDEO

13. Karta Memory Stick
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/
D354(i)/D355(i))

14. Adapter Scart

Akcesoria podstawowe

Opis kamery

Akcesoria dostarczone z kamerà

Akcesorium dodatkowe

POLISH HUNGARIAN

A videokamera ismertetése
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GyŒzŒdjön meg arról, hogy digitális kamerájával együtt megkapta-e a következŒ
alaptartozékokat.

1. Lítiumionos akkumulátor

2. Hálózati tápegység
(AA-E8 típus)

3. Hálózati csatlakozókábel

4. Audio/Video kábel

5. Használati útmutató

6. Lítiumelem a távvezérlŒhöz
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/
D355(i) modellnél) vagy az
órához. (CR2025 típus)

7. TávvezérlŒ (csak a VP-D353(i)/
D354(i)/D355(i) modellnél)

8. USB kábel (csak a VP-D352(i)/
D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

9. Szoftver CD (csak a VP-D352(i)/
D353(i)/D354(i)/D355(i)
modellnél)

10. Lencsefedél

11. Lencsefedél rögzítŒpántja

12. S-VIDEO kábel

13. Memóriakártya 
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/
D355(i) modellnél)

14. Scart adapter

A videokamerához mellékelt tartozékok

Alaptartozékok

Külön beszerezhetŒ tartozékok12. S-Video Cable

3. AC Cord2. AC Power Adapter 
(AA-E8 TYPE)

5. Instruction Book

8. USB Cable 

11. Lens Cover Strap

13. Memory Stick 14. Scart Adapter

1. Lithium Ion Battery Pack

10. Lens Cover

7. Remote Control 

4. Audio/Video Cable 6. Lithium Battery
(CR2025)

9.Software CD
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Opis kamery

Widok z przodu (strona lewa)

1. Obiektyw 
2. Dioda LED 

(zob. str. 48)
(wy∏àcznie modele
VP-D353(i)/D354(i)/
D355(i))

3. Odbiornik zdalnego
sterowania
(wy∏àcznie modele
VP-D353(i)/D354(i)/
D355(i))

4. Gniazdo S-Video

5. Mikrofon
wewn´trzny

6. Przycisk trybu
EASY.Q (zob. str. 40)

7. Przyciski funkcyjne

8. WyÊwietlacz LCD
TFT

9. IR (podczerwieƒ)

POLISH HUNGARIAN

A videokamera ismertetése
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Elölnézet és bal oldalnézet 

1. Lens

2. LED light
(VP-D353(i)/D354(i)/

D355(i) only)

3. Remote sensor
(VP-D353(i)/D354(i)/

D355(i) only)

5. Internal MIC

8. TFT LCD screen

9. IR(Infrared) light

7. Function buttons

6. EASY.Q button

4. S-Video jack

1. Objektív 
2. LED világítás 

(lásd a 48. oldalt)
(csak a 
VP-D353(i)/D354(i)/
D355(i) modellnél)

3. TávérzékelŒ
(csak a 
VP-D353(i)/D354(i)/
D355(i) modellnél)\

4. S-Video
csatlakozó

5. BelsŒ mikrofon
6. EASY.Q gomb

(lásd a 40. oldalt)
7. Funkciógombok

8. A vékonyréteg-
tranzisztoros 
LCD-képernyŒ

9. IR (infravörös) lámpa 

Tryb PLAYER Tryb CAMERA Tryb M.Player (VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) uniquement)

: REW
(przewijanie do ty∏u)

: FF 
(przewijanie do przodu)

: PLAY/STILL
(odtwarzanie/stop-klatka)

: STOP 

EASY.Q

REC SEARCH – 
(przeszukiwanie do ty∏u)

REC SEARCH + 
(przeszukiwanie do przodu)

FADE (wygaszanie)

BLC (kompensacja przy
filmowaniu pod Êwiat∏o)

REV (do ty∏u)

FWD (do przodu)

SLIDE SHOW (pokaz slajdów)

MULTI DISP. (wiele zdj´ç jednoczeÊnie)

: REW
(VISSZACSÉVÉLÉS)

: FF 
(GYORS ELÃRECSÉVÉLÉS)

: PLAY/STILL
(LEJÁTSZÁS/ÁLLÓKÉP)

: STOP 

EASY.Q

REC SEARCH – 
(FELVÉTEL KERESÉS HÁTRA)

REC SEARCH + 
(FELVÉTEL KERESÉS ELÃRE)

FADE (TTÙNÉS)

BLC 
(ellenfény-kiegyenlítés)

REV (VISSZA)

FWD (ELÃRE)

SLIDE SHOW (DIABEMUTATÓ)

MULTI DISP. (TÖBBSZÖRÖS MEGJELENÍTÉS)

PLAYER (LEJÁTSZÁS) CAMERA (Videokamera) M.Player (csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)
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Baloldali nézet

1. KIJELZÃ (lásd a 25. oldalt)

2. MAKRÓ/PB ZOOM 
(lásd a 44., illetve 75. oldalt)

3. Hangszóró

4. Üzemmódkapcsoló
(MEMORY CARD/TAPE)
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/
D355(i) modellnél)

5. Fókuszbeállító gomb

6. KeresŒ

7. COLOR NITE SHUTTER 
(lásd a 47. oldalt)
(csak a VP-D351(i)/D352(i)
modellnél)

7. COLOR NITE/LED LIGHT 
(lásd a 48. oldalt)
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/
D355(i) modellnél)

1. DISPLAY

2. MACRO/PB ZOOM

4. Mode switch
(VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) only)

3. Speaker

6. Viewfinder

7. COLOR NITE/   
LED LIGHT 
(VP-D353(i)/D354(i)/
D355(i) only)

7. COLOR NITE
SHUTTER
(VP-D351(i)/
D352(i) only)

5. Focus adjustment knob

Opis kamery

Widok z lewej strony

1. WyÊwietlacz (zob. str. 25)

2. Tryb MACRO/PB ZOOM 
(zob. str. 44/zob. str. 75)

3. G∏oÊnik

4. Prze∏àcznik wyboru trybu
(MEMORY CARD/TAPE)
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/
D354(i)/D355(i))

5. Regulator ostroÊci

6. Wizjer

7. Tryb COLOR NITE SHUTTER
(zob. str. 47)
(wy∏àcznie modele VP-
D351(i)/D352(i))

7. Tryb COLOR NITE/LED LIGHT
(zob. str. 48)
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/
D354(i)/D355(i))

00839L VP-D353 POL+HUN~025  3/23/05 9:54 AM  Page 14



POLISH HUNGARIAN

Opis kamery A videokamera ismertetése

15

Right & Top View Jobboldali és felülnézet

1. NITE PIX kapcsoló 

2. Menüválasztó 
(VOL/MF (HangerŒ/kézi fókusz))

3. MENU gomb

4. Start/Stop gomb

5. Tápfeszültség kapcsoló 
(CAMERA vagy PLAYER)

6. Egyenáramú csatlakozó

7. TAPE EJECT (KAZETTAKIADÓ)

8. Zoom kar

9. PHOTO (FÉNYKÉP) gomb
(lásd a 68. oldalt)

10. Csatlakozók

11. Fogószíj rögzítŒ füle

12. Csatlakozófedél

13. A kazettatartó ajtaja

DV

USB

AV

MIC

1. NITE PIX switch

3. MENU button

4. Start/Stop button

5. Power switch

2. Menu selector (VOL/MF) 

6. DC jack

7. TAPE EJECT
IEEE13948. Zoom lever

9. PHOTO button

12. Jack cover

13. Cassette door

10. Jacks

11. Hand strap hook

DV

USB

AV

MIC

USB
(VP-D352(i)/
D353(i)/D354(i)/
D355(i) only)

AV

External
MIC

Widok z góry (strona prawa)

1. Prze∏àcznik trybu NITE PIX

2. MENU selector (VOL/MF)

3. Pokr´t∏o MENU

4. Przycisk Start/Stop

5. Prze∏àcznik zasilania 
(tryb CAMERA lub PLAYER)

6. Gniazdo zasilacza

7. TAPE EJECT 
(WYJMOWANIE KASETY)

8. Dêwignia zoomu

9. Przycisk PHOTO
(zob. str. 68)

10. Gniazda

11. Zaczep paska na r´k´

12. Os∏ona gniazda

13. Kieszeƒ kasety
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Hátul- és alulnézet

5. Tripod receptacle

3. Memory card slot
(VP-D353(i)/D354(i)/D355(i)
only)

1. Lithium battery cover

4. Battery release

2. Charging indicator

1. Lítiumos elem tartófedele

2. TöltésjelzŒ

3. Memóriakártya-nyílás (csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

4. Akkumulátor-kioldó

5. Állványcsatlakozó

Memóriakártya-nyílás (használható memóriakártya)

Csak a VP-D353(i) modellnél

Memory Stick
Memory Stick PRO

Csak a VP-D354(i)/355(i) modellnél

Memory Stick
Memory Stick PRO

SD/MMC

Opis kamery

Widok z ty∏u i widok od do∏u

1. Os∏ona baterii litowej
2. Wskaênik na∏adowania akumulatora
3. Gniazdo karty pami´ci 

(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
4. Dêwignia zwolnienia akumulatora
5. Gniazdo statywu

Gniazdo karty pami´ci (obs∏ugiwane karty pami´ci)

wy∏àcznie modele VP-D353(i)

Memory Stick
Memory Stick PRO

wy∏àcznie modele VP-D354(i)/355(i)

Memory Stick
Memory Stick PRO

SD/MMC
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TávvezérlŒ (csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

1. PHOTO (Fénykép) (lásd a 68. oldalt)

2. START/STOP

3. SELF TIMER (Önkioldó) 
(lásd a 43. oldalt)

4. ZERO MEMORY (Nulla
memóriahely) (lásd a 42. oldalt)

5. PHOTO SEARCH (Fényképkeresés)

6. A.DUB (Utóhangosítás) 
(lásd a 77. oldalt)

7. (FF) (Gyors elŒre)

8. (REW) (Visszacsévélés)

9. (PLAY) (Lejátszás)

10. Irány ( / ) (lásd a 73. oldalt)

11. F. ADV (Kockánkénti továbbítás)
(lásd a 74. oldalt)

12. (STOP)

13. (STILL) (Állókép)

14. (SLOW) (Lassú)

15. DATE/TIME (Dátum/ido)

16. X2 (Kétszeres sebesség) 
(lásd a 74.oldalt)

17. Zoom

18. DISPLAY (KépernyŒ)

1. PHOTO
2. START/STOP
3. SELF TIMER

4. ZERO MEMORY
5. PHOTO SEARCH

6. A.DUB
7. (FF)

8. (REW)
9. (PLAY)

10. Direction

18. DISPLAY

17. Zoom

16. X2

15. DATE/TIME
14. (SLOW)

13. (STILL)

11. F. ADV
12. (STOP)

Opis kamery

Pilot (wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

1. PHOTO (APARAT)(zob. str. 68)

2. START/STOP

3. SELF TIMER
(SAMOWYZWALACZ)
(zob. str. 43)

4. ZERO MEMORY 
(PUNKT POCZÑTKOWY)
(zob. str. 42)

5. PHOTO SEARCH
(WYSZUKIWANIE ZDJ¢å)

6. A.DUB 
(PODK¸ADANIE ÂCIE˚KI
DèWI¢KOWEJ) (zob. str. 77)

7. (FF)
(PRZEWIJANIE DO PRZODU)

8. (REW) 
(PRZEWIJANIE DO TY¸U)

9. (PLAY) (ODTWARZANIE)

10. Direction (Kierunek) ( / ) 
(zob. str. 73)

11. F.ADV (PRZEWIJANIE DO
PRZODU) (zob. str. 74)

12. (STOP)

13. (STILL) (STOPKLATKA)

14. (SLOW) (ODTWARZANIE W
ZWOLNIONYM TEMPIE)

15. DATE/TIME (DATA/GODZINA)

16. X2 (zob. str. 74)

17. Zoom

18. DISPLAY (WYÂWIETLACZ)

00839L VP-D353 POL+HUN~025  3/23/05 9:55 AM  Page 17



Przygotowanie

Regulacja paska na r´k´

Przed rozpocz´ciem nagrywania bardzo wa˝ne jest prawid∏owe
wyregulowanie paska na r´k´.
Pasek na r´k´ umo˝liwia:

- Trzymanie kamery w wygodnej i stabilnej pozycji,
- obs∏ug´ przycisków ZOOM i Start/Stop bez koniecznoÊci

zmiany pozycji d∏oni.

1. Wsuƒ pasek do zaczepu w
przedniej cz´Êci kamery i
przeciàgnij go przez
zaczep.

2. W∏ó˝ r´k´ do paska i
odpowiednio wyreguluj
jego d∏ugoÊç.

3. Zablokuj pasek.

1. Pociàgnij za pasek, aby
zdjàç jego os∏on´ i go
poluzowaç.

2. Wyjmij pasek z pierÊcienia i
wyreguluj jego d∏ugoÊç.

3. Za∏ó˝ pasek na r´k´ i
zamknij os∏on´.

1. Przymocuj pasek do
os∏ony w sposób
pokazany na rysunku.

2. Przymocuj pasek os∏ony do
paska na r´k´. Wyreguluj
pasek na r´k´ w sposób
opisany powy˝ej.

3. Zablokuj pasek.

Pasek na r´k´

Przenoszenie kamery

Zak∏adanie os∏ony obiektywu

POLISH HUNGARIAN
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ElŒkészületek

A videokamera használata

Fontos, hogy a felvétel megkezdése elŒtt ellenŒrizze a fogószíj helyes
beállítását.
A fogószíj segítségével:
- stabil, kényelmes helyzetben tarthatja a kamerát;
- kéztartásának változtatása nélkül megnyomhatja a ZOOM és

Start/Stop gombot.

1. Helyezze a fogószíjat a
kamera elülsŒ oldalán lévŒ
rögzítŒ fülbe, és húzza
keresztül a végét a fülön.

2. Helyezze be kezét a
fogószíjba és állítsa be a
hosszát kényelmesre.

3. Zárja le a fogószíjat.

1. A fogószíj kioldásához
nyissa ki a rögzítŒpánt
tépŒzárát.

2. Vegye ki a rögzítŒ fülbŒl,
és állítsa be a hosszát.

3. Dugja át kézfejét a
fogószíjon és rögzítse a
fogószíj tetejét.

1. Hurkolja rá a
lencsefedélre a
rögzítŒpántot az ábrázolt
módon.

2. A lencsefedél
rögzítŒpántját fızze rá a
fogószíjra, és állítsa be a
fogószíjnál leírt lépések
szerint.

3. Zárja le a fogószíjat.

1 2 3

1 2 3

1 2 3 Fogószíj

A videokamera használata

A lencsefedél felerŒsítése
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Przygotowanie

✤ Bateria litowa zasila zegar i pami´ç zawierajàcà ustawienia
u˝ytkownika (nawet po od∏àczeniu akumulatora lub zasilacza).

✤ Przy normalnym u˝ytkowaniu ˝ywotnoÊç baterii litowej wynosi
oko∏o 6 miesi´cy, liczàc od daty instalacji.

✤ JeÊli bateria jest s∏aba lub wyczerpana, po w∏àczeniu funkcji
Date/Time (Data/Godzina) na wyÊwietlaczu pojawi si´
napis 00:00 1.JAN.2005.
W takim przypadku nale˝y wymieniç bateri´ na nowà
(typ CR2025).

1. Wyjmij akumulator litowo-jonowy z ty∏u kamery.
2. Otwórz komor´ baterii litowej z ty∏u kamery.
3. W∏ó˝ bateri´ litowà do komory biegunem dodatnim ( )

w gór´.
4. Zamknij komor´ baterii litowej.

✤ Bateri´ litowà nale˝y w∏o˝yç lub wymieniç: 
- Po zakupie kamery,
- Gdy pilot przestanie dzia∏aç.

✤ W∏ó˝ bateri´ litowà do komory biegunem dodatnim ( )
w gór´.

✤ Nale˝y uwa˝aç, aby nie w∏o˝yç baterii odwrotnie.

[ Uwaga ]
Bateri´ litowà nale˝y wk∏adaç w odpowiednim kierunku.

Ostrze˝enie: Baterie litowe nale˝y trzymaç w miejscach
niedost´pnych dla dzieci. W wypadku jej po∏kni´cia
natychmiast skontaktowaç si´ z lekarzem.

Instalacja baterii litowej

Instalacja baterii w pilocie
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

Instalacja baterii zegara wewn´trznego

POLISH HUNGARIAN
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ElŒkészületek

✤ A lítiumelem gondoskodik az órafunkció és a programozott
beállítások fenntartásáról akkor is, ha az akkumulátort vagy a
hálózati tápegységet eltávolította.

✤ A kamera lítiumeleme normál üzemeltetés mellett a beszereléstŒl
számítva kb. 6 hónapig mıködik.

✤ Amikor a lítiumelem már gyenge vagy lemerült, a
Date/Time (Dátum/pontos idŒ) on (be) értékre
állításakor a dátum/pontos idŒ jelzŒn 
00:00 1.JAN.2005 jelenik meg.
Ilyen esetben cserélje ki a CR2025 típusú
lítiumelemet.

1. Távolítsa el a lítiumionos akkumulátort a kamkorder
hátoldaláról.

2. Nyissa ki a kamera hátulján a lítiumelem tartófedelét.
3. Helyezze a lítiumelemet az elemtartóba, negatív ( )

pólusával lefelé.
4. Zárja le a lítiumelem tartófedelét.

✤ A lítiumelemet akkor kell behelyeznie vagy kicserélnie,
amikor:
- megvásárolta a kamerát
- a távvezérlŒ nem mıködik.

✤ Helyezze a lítiumelemet az elemtartóba, pozitív ( )
pólusával felfelé.

✤ Figyeljen arra, hogy az elem polaritását ne cserélje fel.

[ Megjegyzés ]
A lítiumelemet a helyes irányban kell behelyezni.

Vigyázat: A lítiumelemet tartsa gyermekektŒl távol.
Az elem véletlen lenyelése esetén azonnal forduljon
orvoshoz.

A lítiumelem behelyezése

Elem behelyezése a távvezérlŒbe (csak a
VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

A belsŒ órát tápláló elem behelyezése
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Przygotowanie

Pod∏àczanie do êród∏a zasilania
Do kamery mo˝na pod∏àczyç dwa typy êróde∏ zasilania.

- zasilacz i przewód zasilania pràdem zmiennym: do nagrywania
w pomieszczeniach,

- akumulator: do nagrywania na dworze.

1. Pod∏àcz przewód zasilajàcy do zasilacza.
2. Pod∏àcz przewód zasilajàcy do gniazdka Êciennego.

[ Uwagi ]
� Nale˝y u˝ywaç zasilacza sieciowego

typu AA-E8.
� Wtyczka i rodzaj gniazdka Êciennego

mogà si´ ró˝niç w zale˝noÊci od kraju
u˝ytkowania.

3. Pod∏àcz przewód zasilacza do gniazdka
pràdu sta∏ego kamery.

4. Ustaw kamer´ w ró˝nych trybach,
przytrzymujàc przycisk na w∏àczniku
zasilania i ustawiajàc go w pozycji
CAMERA lub PLAYER.

✤ Aby u˝ywaç kamery w trybie kamery,
nale˝y ustawiç prze∏àcznik wyboru trybu
w pozycji TAPE.

✤ Aby u˝ywaç kamery jako aparatu cyfrowego, nale˝y ustawiç
prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji MEMORY CARD.

Korzystanie z zasilacza i przewodu zasilania

Wybieranie trybu kamery
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

POLISH HUNGARIAN

ElŒkészületek
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Áramforrás csatlakoztatása
A kamerához kétféle áramforrást csatlakoztathat:

- A váltakozó áramú adaptert és a hálózati kábelt: beltéri
felvételekhez.

- Az akkumulátort: szabadtéri felvételekhez.

1. Csatlakoztassa a hálózati tápegységet a hálózati
csatlakozókábelhez.

2. Csatlakoztassa a hálózati csatlakozókábelt egy fali aljzathoz.

[ Megjegyzések ] 
�     A készülékhez AA-E8 típusú hálózati

tápegységet kell használni.
� A dugó és a fali aljzat típusa

országonként eltérŒ lehet.

3. Csatlakoztassa az egyenáramú kábelt a
kamerán lévŒ egyenáramú
csatlakozóhüvelyhez.

4. A kamera üzemmódjának beállításához
tartsa lenyomva a Power (Tápfeszültség)
kapcsolón lévŒ fület, és fordítsa el
CAMERA vagy PLAYER állásba.

✤ Ha a kamera kameraként kívánja
használni, állítsa a Mode (Üzemmód)
kapcsolót TAPE állásba.

✤ Ha a készüléket digitális
fényképezŒgépként (DSC) kívánja
használni, állítsa a Mode (Üzemmód)
kapcsolót MEMORY CARD állásba.

A hálózati tápegység és az egyenáramú kábel használata

A videokamera üzemmód kiválasztása 
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

Power Switch

(CAMERA mode) (PLAYER mode)
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Przygotowanie

U˝ytkowanie akumulatora litowo-jonowego
✤ Maksymalny czas nagrywania zale˝y od:

- Typu i pojemnoÊci u˝ywanych akumulatorów,
- Cz´stotliwoÊci u˝ywania zoomu.

Zaleca si´ przygotowanie kilku akumulatorów zapasowych.

1. Pod∏àcz akumulator do kamery.
2. Pod∏àcz przewód zasilajàcy do zasilacza pràdu

zmiennego i do gniazdka Êciennego.
3. Pod∏àcz przewód zasilacza do gniazda pràdu sta∏ego

kamery.
4. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji wy∏àczonej.

Wskaênik ∏adowania zacznie migaç, wskazujàc, ˝e
bateria jest ∏adowana.

5. Po ca∏kowitym na∏adowaniu od∏àcz akumulator i zasilacz od kamery.
Akumulator roz∏adowuje si´, nawet jeÊli kamera jest wy∏àczona.

[ Uwagi ]
� Zakupiony akumulator mo˝e byç cz´Êciowo na∏adowany.
� Aby zapobiec ograniczeniu ˝ywotnoÊci i pojemnoÊci akumulatora,

nale˝y zawsze wyjmowaç go z kamery po pe∏nym na∏adowaniu.
� Maksymalny czas nagrywania zale˝y od:

-  Typu i pojemnoÊci u˝ywanych akumulatorów, cz´stotliwoÊci
u˝ywania zoomu,

-  Cz´stotliwoÊci u˝ywania zoomu,
-  Trybu pracy (kamera/aparat/wyÊwietlacz LCD itd.),
-  Temperatury otoczenia.

Zaleca si´ przygotowanie akumulatorów zapasowych.
� Nawet po wy∏àczeniu zasilania akumulator b´dzie si´ nadal roz∏adowywaç,

je˝eli pozostanie pod∏àczony do urzàdzenia.

Cz´stotliwoÊç migania Charging rate
Raz na sekund´ poni˝ej 50%
Dwa razy na sekund´ 50% ~ 75% 
Trzy razy na sekund´ 75%  ~ 90%

¸adowanie akumulatora litowo-jonowego

Miganie ustaje, 
wskaênik Êwieci w sposób ciàg∏y 90% ~ 100%

Âwieci przez minut´/wy∏àcza si´ na
sekund´

B∏àd — pod∏àcz ponownie akumulator i
przewód zasilacza

POLISH HUNGARIAN
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A lítiumionos akkumulátor használata
✤ A rendelkezésre álló folyamatos felvételi idŒ hossza attól függ, hogy:

- milyen típusú és kapacitású akkumulátort használ
- milyen gyakran használja a zoom funkciót.

Ajánlatos több akkumulátort kéznél tartani.

1. Csatlakoztassa az akkumulátort a kamerához.
2. Csatlakoztassa a hálózati tápegységet a hálózati kábelhez, a

kábelt pedig egy fali aljzathoz.
3. Csatlakoztassa az egyenáramú kábelt a kamerán lévŒ

egyenáramú csatlakozóhüvelyhez.
4. Kapcsolja a Power (Tápfeszültség) kapcsolót Off (Ki) állásba; a

töltésjelzŒ villogni kezd, jelezve az akkumulátor töltését.

5. Ha az akkumulátor teljesen feltöltŒdött, húzza le az
akkumulátort és a hálózati tápegységet a kameráról.
Az akkumulátor kisülhet még kikapcsolt tápfeszültség mellett
(a Power kapcsoló Off állásában) is.

[ Megjegyzések ]
� Megvásárlásakor az akkumulátorban lehet valamennyi töltés.
� Az akkumulátort a teljes feltöltés után mindig vegye le a

kameráról, hogy ne csökkenjen élettartama és teljesítménye.
� A rendelkezésre álló folyamatos felvételi idŒ hossza attól függ,

hogy:
-  milyen típusú és kapacitású akkumulátort használ
-  milyen gyakran használja a zoom funkciót
-  A használat fajtája (videokamera/ LCD képernyŒvel stb.).
-  Környezeti hŒmérséklet.

Ajánlatos tartalék-akkumulátorokat készenlétben tartani.
� A készülékhez csatlakoztatva hagyott akkumulátor kisülhet még kikapcsolt

tápfeszültség mellett is.

A lítiumionos akkumulátor feltöltése

Power Switch

4

<Charging indicator>

Villogások száma Töltöttség mértéke
Másodpercenként egy 50 %-nál kisebb

Másodpercenként kettŒ 50% ~ 75% 
Másodpercenként három 75%  ~ 90%
Nincs villogás,a töltésjelzŒ folyamatosan ég 90% ~ 100%
Egy másodpercig ég, Hiba - Helyezze be újra az 
egy másodpercig nem akkumulátort és az egyenáramú kábelt 
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Przygotowanie

Maksymalna d∏ugoÊç nagrywania w zale˝noÊci od modelu i rodzaju
akumulatora

✤ Zamkni´cie wyÊwietlacza LCD powoduje jego wy∏àczenie oraz samoczynne
w∏àczenie si´ wizjera.

✤ Maksymalne d∏ugoÊci nagrywania podane w poni˝szej tabeli sà wartoÊciami
przybli˝onymi.
Faktyczny czas nagrywania zale˝y od sposobu eksploatacji.

[ Uwagi ]
� Akumulator nale˝y ∏adowaç w temperaturze otoczenia od 0°C do 40°C.
� Nie wolno ∏adowaç akumulatora w pomieszczeniu o temperaturze poni˝ej

0°C.
� U˝ywanie akumulatora przez d∏ugi czas w temperaturach poni˝ej 0°C lub

powy˝ej 40°C skraca jego ˝ywotnoÊç i pojemnoÊç, nawet je˝eli jest
ca∏kowicie na∏adowany.

� Akumulatora nie nale˝y umieszczaç w pobli˝u êróde∏ ciep∏a (np. ognia lub
grzejnika).

� Akumulatora nie wolno demontowaç, Êciskaç ani podgrzewaç.
� Nie wolno dopuÊciç do zwarcia biegunów + i - akumulatora.

Mo˝e to spowodowaç wyciek elektrolitu, emisj´ ciep∏a, przegrzanie lub
po˝ar.

� Nale˝y stosowaç tylko akumulatory SB-LSM80 lub SB-LSM160.
� Zaleca si´ korzystanie z oryginalnego akumulatora. Mo˝na go nabyç w

centrum serwisowym firmy SAMSUNG.

Akumulator

SB-LSM80

SB-LSM160

Ok. 80 min.

Ok. 180 min.

Czas
∏adowania Przy w∏àczonym 

wyÊwietlaczu LCD Przy w∏àczonym wizjerze

Maksymalny czas nagrywaniaCzas

Ok. 80 min.

Ok. 160 min.

Ok. 90 min.

Ok. 180 min.

POLISH HUNGARIAN
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ElŒkészületek
A folyamatos felvételi idŒ a használat és az akkumulátortípus
függvényében

✤ Ha becsukja az LCD-képernyŒt, az kikapcsol, és a keresŒ automatikusan
bekapcsol.

✤ A lenti táblázatban megadott felvételi idŒk közelítŒ értékek.
A tényleges felvételi idŒ a használattól függ.

[ Megjegyzések ]
� Az akkumulátort 0°C és 40°C közötti hŒmérsékleten kell feltölteni.
� Az akkumulátort nem szabad 0°C alatti hŒmérsékleten tölteni.
� Ha akár teljesen feltöltött állapotban is 0°C alatti hŒmérsékleten használja

vagy hosszabb ideig 40°C fölötti hŒmérsékleten hagyja, az akkumulátor
élettartama és kapacitása lecsökken.

� Ne helyezze az akkumulátort semmilyen hŒforrás (pl. tız vagy fıtŒtest)
közelébe.

� Az akkumulátort ne szerelje szét, ne melegítse, és ne fejtsen ki rá nyomást.
� Ne hagyja rövidre záródni az akkumulátor + és - pólusait.

Ez szivárgást, hŒtermelést, túlhevülést vagy tüzet okozhat.
� Csak SB-LSM80 vagy SB-LSM160 típusú akkumulátort használjon.
� Javasoljuk, hogy eredeti akkumulátort használjanak. 

Ez a SAMSUNG márkaszervizben kapható.

Akkumulátor

SB-LSM80

SB-LSM160

Feltöltési
idŒ

Kb. 1 óra
20 perc

Kb. 
3 óra

Bekapcsolt LCD Bekapcsolt KERESÃ

Folyamatos felvételi idŒIdŒ

Kb. 1 óra 
20 perc

Kb. 2 óra 
40 perc

Kb. 1 óra 
30 perc

Kb. 
3 óra
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Przygotowanie

Wskaênik poziomu na∏adowania akumulatora
pokazuje iloÊç pozosta∏ej energii.

a. Ca∏kowicie na∏adowany
b. Wy∏adowany w 20–40%
c. Wy∏adowany w 40–80%
d. Wy∏adowany w 80–95%
e. Roz∏adowany (wskaênik miga)

(Kamera wkrótce si´ wy∏àczy. Nale˝y jak
najszybciej wymieniç akumulator.)

[ Uwagi ]
� Przybli˝one maksymalne czasy nagrywania podano w tabeli na

stronie 22.
� Na czas nagrywania ma wp∏yw temperatura i warunki otoczenia.
� Czas nagrywania ulega znacznemu skróceniu przy niskich

temperaturach.
Maksymalne czasy nagrywania podane w instrukcji obs∏ugi zosta∏y
zmierzone dla ca∏kowicie na∏adowanego akumulatora w
temperaturze 25°C. 
Zale˝nie od temperatury i warunków otoczenia.
Czas pozosta∏y do wyczerpania akumulatora mo˝e byç inny ni˝
przybli˝ony maksymalny czas nagrywania wymieniony w instrukcji.

Wskaênik poziomu na∏adowania akumulatora

POLISH HUNGARIAN
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ElŒkészületek

A akkumulátor töltéskijelzŒje mutatja az
akkumulátor megmaradt energiáját.

a. Teljesen fel van töltve
b. 20 - 40%-ig használt
c. 40 - 80%-ig használt
d. 80 - 95%-ig használt  
e. Teljesen elhasznált (villog)

(A kamera hamarosan kikapcsol, ezért a lehetŒ
leghamarabb töltse fel az akkumulátort.)

[ Megjegyzések ]
� A hozzávetŒleges folyamatos felvételi idŒket a 22. oldalon található

táblázat mutatja.
� A felvételi idŒt a hŒmérséklet és a környezeti feltételek

befolyásolják.
� Hidegben a felvételi idŒ nagymértékben lerövidül.

A használati útmutatóban szereplŒ folyamatos felvételi idŒket
teljesen feltöltött akkumulátoron, 25°C hŒmérsékleten mérték.
Ha a környezeti hŒmérséklet és egyéb feltételek eltérnek a
névlegestŒl.
A fennmaradó akkumulátoridŒ is különbözhet az útmutatóban
feltüntetett hozzávetŒleges folyamatos felvételi idŒtartamoktól.

TöltéskijelzŒ

(Blinking)
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Przygotowanie

Menu ekranowe (w trybach aparatu/odtwarzania)

1. Poziom na∏adowania baterii
(zob. str. 23)

2. Tryb efektów cyfrowych
(zob. str. 65)

3. EASY.Q (zob. str. 40)
4. Cyfrowy stabilizator obrazu

(DIS) (zob. str. 61)
5. Tryb automatycznej

regulacji ekspozycji —
Program AE (Ekspozycja
automatyczna) 
(zob. str. 63)

6. Tryb White Balance
(Balans bieli) (zob. str. 59)

7. SzybkoÊç migawki 
(zob. str. 57)

8. Ekspozycja (zob. str. 57)
9. Funkcja Manual focus

(R´czna regulacja ostroÊci)
(zob. str. 58) 

10. Date/Time (Data/godzina)
(zob. str. 33)

11. Pozycje zoomu 
(zob. str. 44)

12. Tryb Nite Pix (zob. str. 49) 
13. Tryb Color nite 

(zob. str. 47)
14. USB (wy∏àcznie modele

VP-D352(i)/D353(i)/
D354(i)/D355(i))

15. Pilot (zob. str. 28)
(wy∏àcznie modele 
VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

16. Wind Cut 
(Redukcja szumów) 
(zob. str. 56)

17. Wskaênik kompensacji
przy filmowaniu pod s∏oƒce
BLC (zob. str. 46)

18. Tryb LED LIGHT
(wy∏àcznie modele 
VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
(zob. str. 48)

19. Tryb nagrywania dêwi´ku
(zob. str. 55)

20. Czas pozosta∏y na taÊmie
(w minutach) 

21. Licznik taÊmy
22. Wskaênik punktu

poczàtkowego na taÊmie
(wy∏àcznie modele 
VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
(zob. str. 42)

23. Tryb szybkoÊci nagrywania
24. Tryb pracy
25. Samowyzwalacz

(wy∏àcznie modele 
VP-D353(i)/D354(i)/
D355(i))

26. Fotografia
27. Tele MACRO (zob. str. 44)
28. Odtwarzanie dêwi´ku
29. Regulacja g∏oÊnoÊci 

(zob. str. 70)
30. DV IN — tryb transmisji

danych DV 
(wy∏àcznie modele 
VP-D351i/D352i/D353i/
D354i/D355i) (zob. str. 80)

31. AV IN (wy∏àcznie modele
VP-D351i/D352i/D353i/
D354i/D355i)

32. Dodawanie Êcie˝ki
dêwi´kowej (wy∏àcznie
modele VP-D353(i)/
D354(i)/D355(i))
(zob. str. 77)

33. DEW (zob. str. 7)
34. Ostrze˝enie (zob. str. 115)
35. Wiersz komunikatu 

(zob. str. 115)

POLISH HUNGARIAN
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1. Akkumulátor töltésszintje
(lásd a 23. oldalt)

2. Digitális effektusok
üzemmódja 
(lásd a 65. oldalt)

3. EASY.Q (lásd a 40. oldalt)
4. DIS (Digitális képstabilizátor)

(lásd a 61. oldalt)
5. Program AE (Programozott

automatikus exponálás)
(lásd a 63. oldalt)

6. White balance
(Fehéregyensúly üzemmód)
(lásd az 59. oldalt)

7. Zársebesség
(lásd az 57. oldalt)

8. Expozíció (lásd az 57. oldalt)
9. Manual focus (Kézi fókusz)

(lásd az 58. oldalt)
10. Date/Time (Dátum/IdŒ) 

(lásd a 33. oldalt)
11. Zoom állás (lásd a 44. oldalt)
12. Nite Pix (lásd a 49. oldalt)
13. Színes éjszakai felvétel 

(lásd a 47. oldalt)
14. USB (csak a VP-D352(i)/

D353(i)/D354(i)/D355(i)
modellnél)

15. TávvezérlŒ (lásd a 28. oldalt)
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/
D355(i) modellnél)

16. Wind cut 
(Szélzajcsökkentés)
(lásd az 56. oldalt)

17. BLC (Ellenfény-kiegyenlítés)
(lásd a 46. oldalt)

18. LED világítás (csak a
VP-D353(i)/D354(i)/D355(i)
modellnél) (lásd a 48. oldalt)

19. Hangfelvételi üzemmód
(lásd az 55. oldalt)

20. Fennmaradó szalaghossz
(percben)

21. Szalagszámláló
22. Nulla memóriahely (csak a

VP-D353(i)/D354(i)/D355(i)
modellnél) (lásd a 42. oldalt) 

23. Felvételi sebesség üzemmód
24. Üzemmód
25. Önkioldó (csak a VP-D353(i)/

D354(i)/D355(i) modellnél)
26. Fénykép
27. Teleobjektív MACRO 

(lásd a 44. oldalt)
28. Hanglejátszás
29. HangerŒ-szabályozás 

(lásd a 70. oldalt)
30. DV IN (DV adatátviteli

üzemmód) (csak a 
VP-D351i/D352i/D353i/
D354i/D355i modellnél) 
(lásd a 80. oldalt)

31. AV IN (csak a VP-D351i/
D352i/D353i/D354i/D355i
modellnél)

32. Utólagos hangosítás (csak a
VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) 
modellnél) (lásd a 77. oldalt)

33. Páramentesítés (DEW)
(lásd a 7. oldalt)

34. FigyelmeztetŒ jelzŒ 
(lásd a 115. oldalt)

35. Üzenetsor
(lásd a 115. oldalt)

ElŒkészületek
OSD (képernyŒmenü Camera és Player üzemmódban)

14minSound[2]

0:00:00:10

† …

SP√
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16BIt
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No Tape !
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1. JakoÊç zdj´ç

2. Wskaênik karty pami´ci (CARD)

3. Licznik zdj´ç
Ca∏kowita liczba zdj´ç

4. Wskaênik nagrywania i ∏adowania kasety

5. Wskaênik zabezpieczenia przed usuni´ciem 
(zob. str. 97)

6. Oznaczenie do drukowania (zob. str. 108)

7. Numer folderu-numer pliku (zob. str. 89)

8. Rozmiar obrazu JPEG

9. Pokaz slajdów

� W∏àczanie i wy∏àczanie menu ekranowego
NaciÊnij przycisk wyÊwietlacza z lewej strony kamery.
- Ka˝de naciÊni´cie powoduje na zmian´ w∏àczenie i

wy∏àczenie menu ekranowego.
- Po wy∏àczeniu menu ekranowego:
W trybie CAMERA: Wskaêniki STBY i REC sà
zawsze wyÊwietlane, nawet jeÊli menu ekranowe
zosta∏o wy∏àczone. Nazwy funkcji w∏àczonych po
naciÊni´ciu odpowiednich przycisków sà wyÊwietlane
przez 3 sekundy, a nast´pnie znikajà. 
W trybie PLAYER: Po naciÊni´ciu dowolnego
przycisku funkcyjnego nazwa funkcji jest wyÊwietlana
w menu ekranowym przez 3 sekundy, a nast´pnie znika.  

� W∏àczanie i wy∏àczanie daty/godziny
Aby w∏àczyç lub wy∏àczyç dat´/godzin´, przejdê do menu i zmieƒ ustawienia
trybu daty/godziny. (zob. str. 33)

Przygotowanie

Menu ekranowe w trybach M.Cam/M.Player 
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

W∏àczanie i wy∏àczanie menu ekranowego

POLISH HUNGARIAN

25

1. FényképminŒség

2. Memóriakártya kijelzŒje

3. Képszámláló
rögzíthetŒ állóképek teljes száma.

4. Képfelvétel és képbetöltés kijelzŒje

5. Törlésvédelem-jelzŒ (lásd a 97. oldalt)

6. Nyomtatási jel (lásd a 108. oldalt)

7. Mappaszám - fájlszám (lásd a 89. oldalt)

8. JPEG képméret

9. Diabemutató

� Az OSD képernyŒmenü be- és kikapcsolása
Nyomja meg a baloldali panelen lévŒ DISPLAY
gombot.
-  A gomb felváltva be- és kikapcsolja az OSD

funkciót.
-  Ha kikapcsolja az OSD-t,
CAMERA (Videokamera) üzemmódban: a STBY,
REC üzemmódok mindig megjelennek az LCD-
kijelzŒn, akkor is, ha az OSD-t kikapcsolta, a
billentyıbevitelek pedig 3 másodpercig láthatók, majd
eltınnek.
PLAYER (Lejátszás) üzemmódban: ha bármelyik
funkciógombot megnyomja, a funkció az LCD-
kijelzŒn 3 másodpercig látható, majd eltınik.

� Dátum/idŒ be- és kikapcsolása
A Date/Time be- vagy kikapcsolásához lépjen be a
menübe, és módosítsa a Date/Time üzemmódot.
(lásd a 33. oldalt)

ElŒkészületek
OSD képernyŒmenü M.Cam és M.Player üzemmódban
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

Az OSD képernyŒmenü be- és kikapcsolásaOSD in M.Player Mode

2/46Slide

00:00  1.JAN.2005 100-0002

800x600

001
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No Memory Card !

W T
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No Memory Card !

Nite Pix

OSD in M.Cam Mode
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Zaawansowane funkcje nagrywania

✤ Menu podr´czne s∏u˝y do szybkiego wybierania funkcji kamery przez
naciÊni´cie przycisku Menu selector.

✤ Menu podr´czne umo˝liwia ∏atwiejszy dost´p do cz´sto u˝ywanych menu
bez koniecznoÊci naciskania przycisku MENU.

1. NaciÊnij Menu selector.

2. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç
opcj´ DIS, a nast´pnie naciÊnij Menu selector.

3. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç
opcj´ On lub Off, a nast´pnie naciÊnij Menu selector.

4. NaciÊnij przycisk MENU, aby zakoƒczyç.

[ Uwagi ]
� Podczas nagrywania kamerà umieszczonà na statywie

zaleca si´ wy∏àczenie funkcji DIS.
� U˝ywanie funkcji DIS mo˝e powodowaç pogorszenie

jakoÊci obrazu.
� Funkcja DIS jest automatycznie w∏àczana po przejÊciu

do trybu EASY.Q.

Korzystanie z menu podr´cznego: cyfrowy stabilizator obrazu (DIS)

POLISH HUNGARIAN

Felvétel haladó fokon

✤ A gyorsmenübŒl egyszerıen, a Menu Selector használatával elérhetŒk a
videokamera funkciói.

✤ A gyorsmenüvel a gyakran használt menük könnyebben, a MENU gomb
használata nélkül érhetŒk el.

1. Nyomja meg a Menu selector gombot.

2. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje
ki az DIS elemet, majd nyomja meg a Menu selector
gombot.

3. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje
ki az On (Be) vagy Off (Ki) elemet, majd nyomja meg a
Menu selector gombot.

4. A kilépéshez nyomja meg a MENU gombot.

[ Megjegyzések ]
� Állvány használatakor ajánlatos kikapcsolni a DIS

(Képstabilizátor) funkciót.
� A DIS (Képstabilizátor) funkció ronthatja a

képminŒséget.
� Az EASY.Q üzemmód automatikusan bekapcsolja a DIS

(Képstabilizátor) funkciót.

A gyorsmenü használata: digitális képstabilizátor (DIS)

60min

0:00:10SPSTBY

ExitMENU

DIS
Program AE
White Balance
Shutter
Exposure
Manual Focus

…

†

On

60min

0:00:10SPSTBY

ExitMENU

OffDIS
Program AE
White Balance
Shutter
Exposure
Manual Focus

1

2

60min

0:00:10SPSTBY

œ
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Zaawansowane funkcje nagrywania

✤ Funkcja Program AE dzia∏a tylko w trybie Camera.
✤ Za jej pomocà mo˝na ustawiaç szybkoÊci migawki i przys∏ony zale˝nie od

warunków otoczenia.
✤ W ten sposób mo˝na w kreatywny sposób panowaç nad g∏´bià pola.

� Tryb Auto ( )
- Automatyczna regulacja równowagi mi´dzy obiektem a t∏em.
- Zastosowanie: warunki normalne.
- SzybkoÊç migawki automatycznie zmienia si´ w zakresie

od 1/50 do 1/250 sekundy w zale˝noÊci od widoku.

� Tryb Sports ( )
S∏u˝y do nagrywania szybko poruszajàcych si´ ludzi lub
obiektów.

� Tryb Portrait ( )
- Wyostrzenie t∏a obiektu, jeÊli jest ono nieostre.
- Ten tryb najlepiej sprawdza si´ na dworze.
- SzybkoÊç migawki automatycznie zmienia si´ od 1/50 do 1/1000 sekundy.

� Tryb Spotlight ( )
S∏u˝y do nagrywania, jeÊli oÊwietlony jest tylko obiekt, a nie reszta planu.

� Tryb Sand/Snow ( )
S∏u˝y do nagrywania, jeÊli osoby lub obiekty sà ciemniejsze ni˝ t∏o w wyniku
odbijania si´ Êwiat∏a od piasku lub Êniegu.

� Tryb High Speed (High Shutter Speed) ( )
S∏u˝y do filmowania szybko poruszajàcych si´ obiektów, np. 
osób grajàcych w golfa lub tenisa.

[ Uwagi ]
� JeÊli w∏àczona jest funkcja NITE PIX, funkcja Program AE (Program Ae) nie

dzia∏a. 
� Funkcja Program AE nie dzia∏a w trybie EASY.Q.

A

Programy ekspozycji automatycznej (funkcja Program AE)

HUNGARIANPOLISH
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Felvétel haladó fokon

✤ A Program AE  funkció csak Camera üzemmódban mıködik.
✤ Program AE üzemmódban a zársebességet és a rekesznyílásokat a

különbözŒ felvételi körülményekhez igazíthatja.
✤ Így kreatívan állíthatja a mélységélességet.

� Automatikus üzemmód ( )
- Automatikus kiegyenlítés a téma és a háttér között.
- Normál feltételek mellett használandó.
- A zársebesség a jelenettŒl függŒen 1/50 és 1/250

másodperc között automatikusan változik.

� Sport üzemmód ( )
Felvételkészítés gyorsan mozgó emberekrŒl vagy
tárgyakról.

� Portré üzemmód ( )
- A téma hátterére való fókuszáláshoz, ha a háttér nem éles.
- A Portrait üzemmód szabadban a leghatásosabb.
- A zársebesség 1/50 és 1/1000 másodperc között automatikusan változik.

� Pontfény üzemmód ( )
Segít a felvétel helyes elkészítésében olyankor, amikor csak a céltárgy van
megvilágítva és a kép többi része nem.

� Homok/hó üzemmód ( )
Segít a felvétel helyes elkészítésében olyankor, amikor a homokról vagy
hóról visszavert fény miatt az emberek vagy a céltárgyak sötétebbek a
háttérnél.

� Nagy zársebességı üzemmód ( )
Gyorsan mozgó célok, például golf- vagy teniszjátékosok felvételéhez.

[ Megjegyzések ]
� Ha be van kapcsolva a NITE PIX üzemmód, a Program AE funkció nem

mıködik.
� EASY.Q üzemmódban nem mıködik a Program AE funkció.

A

Programozott automatikus exponálási üzemmódok (Program AE)

60min

0:00:10SPSTBY
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1. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji CAMERA.
2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE.

(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
3. NaciÊnij przycisk MENU.

� Zostanie wyÊwietlona lista menu.
4. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç opcj´

Camera, a nast´pnie naciÊnij Menu selector.
5. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç opcj´

Program AE, a nast´pnie naciÊnij Menu selector.
� WyÊwietlone zostanà dost´pne opcje.  

6. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç
odpowiednià opcj´ ekspozycji automatycznej, a nast´pnie
naciÊnij Menu selector.

7. NaciÊnij przycisk MENU, aby zakoƒczyç.
� Na wyÊwietlaczu LCD pojawi si´ ikona wybranego trybu.
� JeÊli zosta∏ wybrany tryb Auto, nie b´dzie wyÊwietlana 

˝adna ikona.

1. NaciÊnij Menu selector.
2. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç opcj´

Program AE, a nast´pnie naciÊnij Menu selector.
3. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç

odpowiednià opcj´ ekspozycji automatycznej, a nast´pnie
naciÊnij Menu selector.

4. NaciÊnij przycisk MENU, aby zakoƒczyç.

Zaawansowane funkcje nagrywania
Ustawianie funkcji ekspozycji automatycznej (Program AE)

Korzystanie z menu podr´cznego: funkcja Program AE

POLISH HUNGARIAN

1. Állítsa a Power kapcsolót CAMERA állásba.
2. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba

(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)
3. Nyomja meg a MENU gombot.

� Megjelenik a menülista.
4. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje

ki a Camera (Videokamera) funkciót, majd nyomja meg
a Menu selector gombot.

5. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje ki a
Program AE funkciót, majd nyomja meg a Menu selector
gombot.
� Megjelenik a rendelkezésre álló beállítások listája.

6. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje
ki a kívánt programozott automatikus exponálási
funkciót, majd nyomja meg a Menu selector gombot.

7. A kilépéshez nyomja meg a MENU gombot.
� A kijelölt üzemmód ikonja megjelenik az LCD-

képernyŒn.
� Az Auto (Auto) üzemmód választásakor nem jelenik

meg ikon a képernyŒn.

1. Nyomja meg a Menu selector gombot.
2. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje

ki a Program AE funkciót, majd nyomja meg a Menu
selector gombot.

3. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje
ki a kívánt programozott automatikus exponálási
funkciót, majd nyomja meg a Menu selector gombot.

4. A kilépéshez nyomja meg a MENU gombot.

Felvétel haladó fokon
A Program AE beállítása

√Auto
√Auto
√Off
√Off
√Off

Move Select ExitMENU

Camera Mode
√Camera

Program AE
White Balance
Digital Effect
DIS
Digital Zoom

Move Select ExitMENU

Camera Mode
Back
Program AE

White Balance
Digital Effect
DIS
Digital Zoom

Auto
Sports
Portrait
Spotlight
Sand/Snow
High Speed

A

60min
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ExitMENU

DIS
Program AE
White Balance
Shutter
Exposure
Manual Focus

…

†

Auto
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ExitMENU

OffDIS
Program AE
White Balance
Shutter
Exposure
Manual Focus

A

4

6

1

3

A gyorsmenü használata: Program AE
(Programozott automatikus exponálás)
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Zaawansowane funkcje nagrywania
Stosowanie efektów cyfrowych

✤ Funkcja Digital Effect (Efekty cyfrowe) dzia∏a tylko w trybie Camera.
✤ Efekty cyfrowe (funkcja Digital Effects) nadajà nagraniom bardziej kreatywny

wyglàd.
✤ Nale˝y wybraç efekt cyfrowy odpowiedni dla rodzaju

nagrywanego obrazu i rezultatu, jaki chce si´ uzyskaç.
✤ Dost´pnych jest 11 trybów Digital Effect (Efekty

cyfrowe).

1. Tryb Art (Obraz)
S∏u˝y do dodawania efektu ziarnistoÊci do obrazów.

2. Tryb Mosaic (Mozaika)
S∏u˝y do dodawania efektu mozaiki do obrazów.

3. Tryb Sepia (Sepia)
S∏u˝y do nadawania obrazom czerwono-
bràzowego odcienia.

4. Tryb Negative (Negatyw)
W tym trybie odwracane sà kolory, dzi´ki czemu
uzyskuje si´ obraz w negatywie.

5. Tryb Mirror (Lustro)
W tym trybie obraz jest przecinany na pó∏ (efekt lustra).

6. Tryb BLK & WHT (Czerƒ i biel)
W tym trybie obraz jest zmieniany na czarno-bia∏y.

7. Tryb Emboss1 (Wyt∏aczanie 1)
W tym trybie tworzy si´ efekt trójwymiarowy
(wyt∏aczanie).

8. Tryb Emboss2 (Wyt∏aczanie 2)
W tym trybie tworzy si´ efekt trójwymiarowy
(wyt∏aczanie) w obszarze otaczajàcym obraz.

9. Tryb Pastel1 (Pastela 1)
W tym trybie do obrazu dodaje si´ efekt pasteli.

10. Tryb Pastel2 (Pastela 2)
W tym trybie do otoczenia obrazu dodaje si´ efekt
pasteli.

11. Tryb 16:9 Wide (Panoramiczny 16:9)
Ten tryb nale˝y wybraç, aby nagraç film, który b´dzie
odtwarzany na telewizorze panoramicznym.

HUNGARIANPOLISH
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Felvétel haladó fokon
Digitális effektus alkalmazása
✤ A Digital Effect (Digitális effect) funkció csak Camera üzemmódban mıködik.
✤ A Digital Effects (Digitális effect) felvételeit kreatívabb jelleggel gazdagíthatja.

✤ A digitális effektust a felvenni kívánt kép típusának
és a létrehozandó hatásnak megfelelŒen válassza
ki.

✤ A következŒ 11 Digital Effect (Digitális effect) áll
rendelkezésre:

1. Art (MŒvészi) üzemmód
Nyers hatású képet eredményez.

2. Mosaic (Mozaik) üzemmód
Mozaikos képet eredményez.

3. Sepia (Szépia) üzemmód
Vörösesbarna színezésı kéet eredményez.

4. Negative (Negatív) üzemmód
Invertálja a színeket, azaz negatív képet hoz létre.

5. Mirror (Tükör) üzemmód
Tükrözéssel kétfelé osztja a képet.

6. BLK & WHT (Fekete/fehér) üzemmód
Fekete-fehérré változtatja a képet.

7. Emboss1 (Dombormü1) üzemmód
Térhatást (domborítást) hoz létre.

8. Emboss2 (Dombormü2) üzemmód
A téma környezetében térhatást (domborítást) hoz
létre.

9. Pastel1 (Pasztell1) üzemmód
Halvány pasztellhatást eredményez.

10. Pastel2 (Pasztell2) üzemmód
A téma környezetében halvány pasztellhatást hoz
létre.

11. 16:9 Wide (16:9 széles) üzemmód
Akkor válassza, ha a képet 16:9 képányú tv-n
kívánja megtekinteni.

1 2

3 4

5 6

7 8

9

11

10
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Zaawansowane funkcje nagrywania
Wybieranie efektów cyfrowych

1. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji CAMERA.
2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE. 

(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
3. NaciÊnij przycisk MENU.

�  Zostanie wyÊwietlona lista menu.
4. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç 

opcj´ Camera (Kamera), a nast´pnie naciÊnij Menu
selector.

5. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç 
opcj´ Digital Effect (Efekt cyfrowy), a nast´pnie
naciÊnij Menu selector.    

6. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç
odpowiedni tryb efektów cyfrowych, a nast´pnie naciÊnij
Menu selector.
�  Ustawiany jest wybrany tryb wyÊwietlania.

7. NaciÊnij przycisk MENU, aby zakoƒczyç.

[ Uwagi ]
� Funkcje Pastel2 (Pastela 2), Emboss2 (Wyt∏aczanie 2),

Mirror (Lustro), Mosaic (Mozaika) i 16:9 Wide
(Panoramiczny 16:9) sà niedost´pne w trybie DIS i
COLOR NITE SHUTTER.

� Efekty cyfrowe (opcja Digital Effect) nie jest dost´pna w
trybie EASY.Q i NITE PIX.

� Po w∏àczeniu trybu DIS, EASY.Q lub COLOR NITE
SHUTTER funkcje 16:9 Wide, Emboss2, Pastel2, Mirror i
Mosaic sà wy∏àczane.

� Funkcja Digital Zoom (Zoom cyfrowy) nie jest dost´pna w
trybach 16:9 Wide, Emboss2, Pastel2, Mirror i Mosaic.

� Efekty cyfrowe (opcja Digital Effect) inne ni˝ 16:9 Wide, Emboss2, Pastel2,
Mirror i Mosaic sà dost´pne podczas fotografowania, jeÊli w∏àczona jest
funkcja DIS.

� W∏àczenie funkcji NITE PIX, gdy u˝ywana jest funkcja Digital Effect (Efekt
cyfrowy) powoduje wy∏àczenie funkcji efektów cyfrowych; wy∏àcznie funkcji
NITE PIX powoduje wy∏àczenie funkcji Digital Effect.

� Funkcja wykonywania zdj´ç cyfrowych jest niedost´pna w trybie 16:9 Wide.

POLISH HUNGARIAN
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Felvétel haladó fokon
A Digital Effect (Digitális effektus) kivála

1.  Állítsa a Power kapcsolót CAMERA állásba.
2. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba

(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)
3. Nyomja meg a MENU gombot.

� Megjelenik a menülista.
4. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje ki

a Camera (Videokamera) funkciót, majd nyomja meg a
Menu selector gombot.

5. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje ki
a Digital Effect (Digitális effect) funkciót, majd nyomja
meg a Menu selector gombot.

6. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával válassza
ki a kívánt Digital Effect üzemmódot, majd nyomja meg a
Menu selector gombját.
� A megjelenítési üzemmód a beállítás szerinti lesz.

7. A kilépéshez nyomja meg a MENU gombot.

[ Megjegyzések ]
� A Pastel2 (Pasztell2), Mirror (Tükör), Mosaic (Mozaik),

Emboss2 (Dombormü2) és 16:9 Wide (16:9 méret)
üzemmód nem használható a DIS (Képstabilizátor) vagy
COLOR NITE SHUTTER használata esetén.

� Az EASY.Q vagy NITE PIX használata esetén a Digital
Effect (Digitális effect) üzemmódok nem használhatók.

� A DIS (Képstabilizátor), EASY.Q vagy COLOR NITE
SHUTTER beállítása hatástalanítja a 16:9 Wide (16:9
képarány), Emboss2 (Dombormü2), Pastel2 (Pasztell2),
Mirror (Tükör) és Mosaic (Mozaik) üzemmódot.

� A Digital Zoom (Digitális zoom) nem használható a 16:9
Wide (16:9 méret), Mirror (Tükör), Mosaic (Mozaik),
Emboss2 (Dombormü2) és Pastel2 (Pasztell2)
üzemmódban.

� A 16:9 Wide (16:9 méret), Emboss2 (Dombormü2), Pastel2 (Pasztell2),
Mirror (Tükör) és Mosaic (Mozaik) kivételével a Digital Effect (Digitális
effektus) üzemmódok mind használhatók a fényképezéskor, a DIS
(Képstabilizátor) használata mellett.

� A NITE PIX bekapcsolása hatástalanítja a Digital Effect (Digitális effektust) és
a NITE PIX hatástalanítása Off (Ki) üzemmódba állítja a Digital Effect
(Digitális effect).

� Fényképezni nem lehet a 16:9 Wide (16:9 méret) üzemmódban.

√Auto
√Auto
√Off
√Off
√Off

Move Select ExitMENU

Camera Mode
√Camera

Program AE
White Balance
Digital Effect
DIS
Digital Zoom

4

1

6

Move Select ExitMENU

Camera Mode
Back
Program AE

White Balance
Digital Effect
DIS
Digital Zoom

Off
Art
Mosaic
Sepia
Negative
Mirror
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✤ Zoom dzia∏a tylko w trybie kamery.

✤ Zbli˝enie wi´ksze ni˝ 20-krotne wykonywane jest cyfrowo, co w po∏àczeniu z
zoomem optycznym daje powi´kszenie 900-krotne.

✤ Zastosowanie nadmiernego zoomu dla obiektu mo˝e spowodowaç
pogorszenie obrazu.

✤ Aby obraz by∏ stabilny, zaleca si´ u˝ywanie funkcji DIS wraz z zoomem
cyfrowym. (zob. str. 61)

1. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji CAMERA.
2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE. 

(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
3. NaciÊnij przycisk MENU.

�  Zostanie wyÊwietlona lista menu.
4. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç 

opcj´ Camera, a nast´pnie naciÊnij Menu selector.
5. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç 

opcj´ Digital Zoom (Zoom Cyfrowy), a nast´pnie naciÊnij
Menu selector.

6. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç
odpowiedni tryb zoomu (Off, 100x, 200x, 400x lub
900x), a nast´pnie naciÊnij Menu selector.

7. NaciÊnij przycisk MENU, aby zakoƒczyç.

[ Uwagi ]
� Maksymalny zoom mo˝e spowodowaç pogorszenie jakoÊci

obrazu.
� Funkcja Digital Zoom (Zoom Cyfrowy) jest niedost´pna w

trybie DIS, EASY.Q, COLOR NITE SHUTTER, 16:9 Wide
(Panoramiczny 16:9), Emboss2 (Wyt∏aczanie 2), Pastel2
(Pastela 2), Mirror (Lustro) i Mosaic (Mozaika) oraz
podczas fotografowania.

� Po w∏àczeniu funkcji COLOR NITE SHUTTER, 16:9
Wide, Emboss2, Pastel2, Mirror lub Mosaic podczas
fotografowania wy∏àczany jest zoom cyfrowy (ustawienia
zoomu cyfrowego zostanà zapisane w pami´ci).

� JeÊli zostanie w∏àczony tryb DIS lub EASY.Q, tryb Digital
Zoom zostanie wy∏àczony.

Zaawansowane funkcje nagrywania
Korzystanie z zoomu cyfrowego

Wybieranie zoomu cyfrowego
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✤ A Zoom csak a Camera üzemmódban mıködik.

✤ A 20-szorosnál nagyobb zoomolás digitálisan történik, mely az optikai
zoommal kombinálva legfeljebb 900-szoros zoomolást tesz lehetŒvé.

✤ A kép minŒsége a zoomolás mértékétŒl függŒen romolhat.
✤ A kép stabilitása érdekében a Digital Zoom használatakor javasoljuk a DIS

(Képstabilizátor) funkció használatát. (lásd a 61. oldalt).

1. Állítsa a Power kapcsolót CAMERA állásba.
2. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba.

(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)
3. Nyomja meg a MENU gombot.

� Megjelenik a menülista.
4. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje ki

a Camera (Videokamera) funkciót, majd nyomja meg a
Menu selector gombot.

5. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje ki
a Digital Zoom (Digitális zoom) funkciót, majd nyomja
meg a Menu selector gombot.

6. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje ki
a kívánt zoom üzemmódot (Off, 100x, 200x, 400x vagy
900x), majd nyomja meg a Menu selector gombját.

7. A kilépéshez nyomja meg a MENU gombot.

[ Megjegyzések ]
� A maximális zoomolás gyengébb képminŒséget

eredményezhet.
� A Digital Zoom (Digitális zoom) nem használható a DIS

(Képstabilizátor), fényképezés, EASY.Q, COLOR NITE
SHUTTER, 16:9 Wide (16:9 méret), Emboss2
(Dombormü2), Pastel2 (Pasztell2), Mirror (Tükör) és
Mosaic (Mozaik) használatakor.

� Fényképezéskor a COLOR NITE SHUTTER, a 16:9 Wide
(16:9 méret), az Emboss2 (Dombormü2), Pastel2
(Pasztell2), Mirror (Tükör) és a Mosaic (Mozaik) beállítása
hatástalanítja a Digital Zoom (Digitális zoom) üzemmódot.
(A Digital Zoom (Digitális zoom) üzemmód adatait a
készülék elmenti.)

� A DIS (Képstabilizátor) vagy az EASY.Q bekapcsolása
hatástalanítja a Digital Zoom (Digitális zoom) üzemmódot.

Felvétel haladó fokon
Közelítés és távolítás a Digital Zoom funkcióval

A Digital Zoom (Digitális zoom) kijelölése

1

Move Select ExitMENU

Camera Mode
Back
Program AE

White Balance
Digital Effect
DIS
Digital Zoom

Off
100x
200x
400x
900x

√Auto
√Auto
√Off
√Off
√Off

Move Select ExitMENU

Camera Mode
√Camera

Program AE
White Balance
Digital Effect
DIS
Digital Zoom

4

6

00839L VP-D353 POL+HUN~086  3/23/05 9:58 AM  Page 67



✤ Tryb fotografowania jest dost´pny tylko w trybie Camera.
1. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji CAMERA.
2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE. 

(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
3. NaciÊnij przycisk PHOTO.

� Zapisywanie zdj´cia trwa ok. 6–7 sekund.
4. Po zapisaniu zdj´cia (tryb PHOTO) kamera powraca do poprzedniego

stanu.

✤ Funkcja wyszukiwania zdj´ç (Photo Search) dzia∏a tylko w trybie
odtwarzania Player. 

1. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji PLAYER.
2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE. 

(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
3. NaciÊnij przycisk MENU.

� Zostanie wyÊwietlona lista menu.
4. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç opcj´ 

Tape (TaÊma), a nast´pnie naciÊnij Menu selector.
5. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç opcj´ 

Photo Search (Wyszuk. Zdj.), a nast´pnie naciÊnij Menu selector.
6. Za pomocà przycisków / (REW/FF) wybierz zdj´cie. 

� Informacje o post´pie wyszukiwania sà widoczne na
wyÊwietlaczu LCD.

� Po zakoƒczeniu wyszukiwania na wyÊwietlaczu pojawia si´ zdj´cie.
7. Aby zakoƒczyç, naciÊnij przycisk (STOP) lub MENU.

[ Uwagi ]
� Robienie zdj´ç podczas nagrywania nie jest mo˝liwe.
� Zdj´cie mo˝na równie˝ zrobiç, u˝ywajàc przycisku PHOTO na pilocie.

NaciÊni´cie przycisku PHOTO na pilocie powoduje natychmiastowe
zapisanie zdj´cia z automatycznie nastawionà ostroÊci (wy∏àcznie
modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

� W przypadku braku zdj´ç taÊma jest ca∏kowicie przewijana do ty∏u lub
do przodu.

� Nie mo˝na wykonywaç zdj´ç, jeÊli w∏àczona jest funkcja COLOR NITE
SHUTTER lub 16:9 Wide (Panoramiczny 16:9).

� Funkcje DIS, Digital Zoom (Zoom Cyfrowy), COLOR NITE SHUTTER,
Digital Effect (Efekty Cyfrowe) i Nite Pix sà niedost´pne podczas
fotografowania.

� Fotografowanie w trybie EASY.Q, DIS lub Digital Zoom (Zoom
Cyfrowy) powoduje wy∏àczenie bie˝àcego trybu (po wykonaniu zdj´cia
tryb zostanie ponownie w∏àczony automatycznie).

Zaawansowane funkcje nagrywania

Wyszukiwanie zdj´ç

Fotografowanie
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✤ Állóképeket csak Camera üzemmódban lehet készíteni.
1. Állítsa a Power kapcsolót CAMERA állásba.
2. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba 

(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)
3. Nyomja meg a PHOTO gombot!

� Körülbelül 6 ~ 7 másodperc múlva elkészül az állókép.
4. A PHOTO (Fénykép) elkészítése után a kamkorder visszaáll az elŒzŒ

üzemállapotba.

✤ A Photo Search (Képkeresés) csak a Player (Lejátszás)
üzemmódban mıködik.

1. Állítsa a Power kapcsolót PLAYER állásba.
2. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba 

(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)
3. Nyomja meg a MENU gombot.

� Megjelenik a menülista.
4. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje ki a Tape

(Szalag) elemet, majd nyomja meg a Menu selector gombot.
5. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje ki a Photo

Search (Képkeresés) funkciót, majd nyomja meg a Menu selector
gombját.

6. Keresse meg a fényképet a / (REW/FF) gombok segítségével.
� Keresés közben a fényképkeresés folyamata az LCD-képernyŒn

látható.
� A keresés befejezése után a kamera megjeleníti az állóképet.

7. A kilépéshez nyomja meg a (STOP) vagy MENU gombot.
[ Megjegyzések ]
� Videofelvétel készítése közben nem lehet fényképezni.
� Fénykép készítéséhez a távvezérlŒt is használhatja, ehhez nyomja

meg a távvezérlŒ PHOTO gombját. A távvezérlŒ PHOTO gombjának
megnyomásakor a készülék automatikus fókuszbeállítással azonnal
rögzíti az állóképet. (csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

� Ha a szalagon nincs állókép, a készülék a szalagot teljesen elŒre-
vagy visszacsévéli.

� Nem lehet fényképet készíteni a COLOR NITE SHUTTER (Színes
éjszakai zár) vagy a 16:9 Wide (16:9 méret) használata mellett.

� Fényképezéshez nem használható a DIS (Digitális képstabilizátor),
Digital Zoom (Digitális zoom), COLOR NITE SHUTTER (Színes
éjszakai zár), Digital Effect (Digitális effektus) és Nite Pix.

� Az EASY.Q, DIS (Képstabilizátor) vagy Digital Zoom(Digitális zoom)
használata esetén a fényképezés hatástalanítja az aktuális
üzemmódot. (A fénykép elkészülte után az üzemmód automatikusan
visszaáll.)

Felvétel haladó fokon
Fényképfelvétel

Fényképkeresés

√Sound[1]

Move Select ExitMENU

Player Mode
√Tape

Photo Search
Photo Copy
Audio Select

Search Cancel ExitMENUœœœœ /√√√√

SP

25min

Photo searching...

0:44:38:03

Search Cancel ExitMENUœœœœ /√√√√

SP 0:41:56:10

25minPhoto Search

4

6

Photo Search
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Odtwarzanie

✤ Funkcja odtwarzania kaset dzia∏a tylko w trybie odtwarzania Player.
✤ Nagrane obrazy mo˝na obejrzeç na wyÊwietlaczu LCD.

1. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji PLAYER.
2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE. 

(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
3. W∏ó˝ kaset´, którà chcesz obejrzeç. (zob. str. 36)
4. Otwórz wyÊwietlacz LCD. 

� Dostosuj kàt odchylenia wyÊwietlacza i w razie potrzeby
popraw ustawienia jasnoÊci lub koloru.

5. NaciÊnij przycisk (REW) aby przewinàç taÊm´ do
poczàtku odtwarzania.
� Aby zatrzymaç przewijanie, naciÊnij przycisk (STOP).
� Przewijanie zostaje automatycznie zatrzymane po

zakoƒczeniu.
6. NaciÊnij przycisk (PLAY/STILL), aby rozpoczàç

odtwarzanie kasety.
� Na wyÊwietlaczu LCD zostanie wyÊwietlony nagrany

film.
� Aby zatrzymaç odtwarzanie, naciÊnij przycisk (STOP).

✤ JasnoÊç/kolory wyÊwietlacza LCD mo˝na regulowaç
podczas odtwarzania.

✤ Metoda regulacji jest taka sama, jak w przypadku trybu
Camera. (zob. str. 32)

[ Uwagi ]
� Nagranie mo˝na równie˝ obejrzeç na ekranie telewizora po

pod∏àczeniu kamery do odbiornika telewizyjnego lub
magnetowidu. (zob. str. 71–72).

� W trybie Player dost´pne sà ró˝ne funkcje. (zob. str. 73)
� Wyszukiwanie i oglàdanie zapisanych na kasecie zdj´ç.

(zob. str. 68)

Odtwarzanie nagranej kasety na wyÊwietlaczu LCD

Regulacja jasnoÊci wyÊwietlacza LCD/kolorów w
trakcie odtwarzania (funkcja LCD Bright/Colour)
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Lejátszás 

✤ A lejátszás csak a Player üzemmódban mıködik.
✤ EllenŒrizze, hogy az akkumulátor a helyén van-e.

1. Állítsa a Power kapcsolót PLAYER állásba.
2. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba.

(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)
3. Helyezze be a szalagot, amelyet meg szeretne nézni.

(lásd a 36. oldalt)
4. Nyissa ki az LCD-képernyŒt.

� Szükség szerint állítsa be az LCD-képernyŒ fényerejét és színét.
5. A szalag kezdŒhelyzetbe való visszacsévéléséhez nyomja

meg a (REW) gombot.
� A visszacsévélést leállíthatja a (STOP) gombbal.
� A kamera magától leáll, ha a szalag teljesen

visszacsévélŒdött.
6. A lejátszást a (PLAY/STILL) gombbal indíthatja el.

� A felvett képeket így megtekintheti az LCD-képernyŒn.
� A lejátszást leállíthatja a (STOP) gombbal.

✤ Az LCD fényereje és színe lejátszás közben is beállítható.
✤ A beállítás menete ugyanaz, mint a Camera üzemmódban.

(lásd a 32. oldalt)

[ Megjegyzések ]
� Ha a kamkordert tv-készülékhez vagy képmagnóhoz

csatlakoztatja, a képet tv-képernyŒn is nézheti.
(lásd a 71~72. oldalt)

� PLAYER üzemmódban különbözŒ funkciók vehetŒk
igénybe. (lásd a 73. oldalt)

� A szalagra rögzített állóképek is rögzíthetŒk és
megtekinthetŒk. (lásd a 68. oldalt)

Felvétel lejátszása az LCD-képernyŒn

1

3

5

Az LCD Bright/Colour (LCD-képernyŒ fényerejének/
színének) beállítása lejátszás közben

00839L VP-D353 POL+HUN~086  3/23/05 9:58 AM  Page 69



Odtwarzanie

✤ G∏oÊnik dzia∏a tylko w trybie odtwarzania Player.
✤ Wbudowany g∏oÊnik s∏u˝y do ods∏uchiwania nagranego dêwi´ku podczas

odtwarzania nagrania na wyÊwietlaczu LCD.
- Aby zmniejszyç lub wyciszyç g∏oÊnoÊç przy odtwarzaniu kasety w

kamerze, nale˝y wykonaç poni˝sze zalecenia.

1. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji PLAYER.

2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE. 
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

3. NaciÊnij przycisk (PLAY/STILL), aby rozpoczàç
odtwarzanie kasety.

4. Po us∏yszeniu dêwi´ków przy odtwarzaniu kasety, u˝yj
przycisku Menu selector, aby dostosowaç g∏oÊnoÊç.
� Na wyÊwietlaczu LCD zostanie wyÊwietlony poziom

g∏oÊnoÊci.
G∏oÊnoÊç mo˝na regulowaç w zakresie 00–19, przy
czym ustawienie g∏oÊnoÊci na 00 powoduje wy∏àczenie
dêwi´ków.

� Zamkni´cie wyÊwietlacza LCD podczas odtwarzania
spowoduje, ˝e dêwi´ki nie b´dà wydobywaç si´ z
g∏oÊnika.

[ Uwagi ]
� Po pod∏àczeniu przewodu AV do kamery nie s∏ychaç

dêwi´ku z wbudowanego g∏oÊnika i nie mo˝na regulowaç
g∏oÊnoÊci.

� Od∏àczenie przewodu AV z gniazda kamery spowoduje
przywrócenie odtwarzania dêwi´ku.

Kontrolowanie dêwi´ku z g∏oÊników

POLISH HUNGARIAN
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Lejátszás 

✤ A hangszóró csak a Player üzemmódban mıködik
✤ Ha az LCD-képernyŒn játssza le a képeket, a beépített hangszóróban

hallatszik a felvett kísérŒhang.
- Miközben a kamkorderen szalagot játszik le, az alábbi módon halkíthatja

le vagy kapcsolhatja ki a hangot.

1. Állítsa a Power kapcsolót PLAYER állásba.

2. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba.
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

3. A lejátszást a (PLAY/STILL) gombbal indíthatja el.

4. Ha a szalagon kísérŒhang is van, annak hangereje a
Menu selector segítségével állítható.
� A hangerŒ kijelzŒsávja az LCD-képernyŒn látható.

A hangerŒ 00 és 19 között bármilyen értékre beállítható.
A 00 teljes csendet jelent.

� Ha lejátszás közben becsukja az LCD-képernyŒt, akkor
a kísérŒhang is elnémul.

[ Megjegyzések ]
� Ha az AV-kábel csatlakoztatva van a kamerához, a

beépített hangszóró nem szól, és a hangerŒ nem állítható.
� Ha kihúzza az AV-kábelt a kamera csatlakozójából, a hang

újra megszólal.

A hangszóró hangerejének beállítása

60min

0:46:00:11

† …

SP√

[05]

3

4

00839L VP-D353 POL+HUN~086  3/23/05 9:58 AM  Page 70



Odtwarzanie

✤ Funkcja odtwarzania kaset dzia∏a tylko w trybie odtwarzania Player.

✤ Odtwarzanie kasety na wyÊwietlaczu LCD jest wygodne np. w samochodzie
lub na dworze.

✤ Aby odtworzyç taÊm´, telewizor musi obs∏ugiwaç system PAL. (patrz strona 114)
✤ Zaleca si´ pod∏àczanie kamery do êród∏a zasilania przez zasilacz sieciowy.

1. Po∏àcz kamer´ i telewizor przewodem audio/wideo.
� ˚ó∏ta wtyczka: Video
� Bia∏a wtyczka: Audio(L)-mono
� Czerwona wtyczka: Audio(R)

W przypadku telewizora monofonicznego
pod∏àcz ˝ó∏tà wtyczk´ (Video) do wejÊcia wideo
telewizora, a bia∏à wtyczk´ (Audio L) do wejÊcia
audio telewizora.

� Mo˝esz u˝yç przejÊciówki SCART (nie nale˝y do
zestawu).

2. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji PLAYER.
3. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE. 

(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
4. W∏àcz telewizor i ustaw wybierak TV/VIDEO telewizora na Video.

Informacje dotyczàce tej operacji zawarte sà w instrukcji obs∏ugi telewizora.
5. W∏àcz odtwarzanie kasety.

[ Uwagi ]
� Je˝eli telewizor jest wyposa˝ony w z∏àcze S-Video, mo˝na u˝yç tego z∏àcza

razem z przewodem S-Video (wyposa˝enie dodatkowe) w celu uzyskania
obrazu lepszej jakoÊci.

� Mimo korzystania z przewodu S-Video (wyposa˝enie dodatkowe) nale˝y
pod∏àczyç przewód audio.

� Pod∏àczenie przewodu do gniazdka audio/wideo spowoduje nie odtwarzanie
dêwi´ku przez g∏oÊniki kamery.

� Je˝eli telewizor posiada tylko monofoniczne wejÊcie audio, nale˝y u˝yç
przewodu audio z bia∏à wtyczkà (Audio L).

Odtwarzanie na ekranie LCD

Odtwarzanie na ekranie telewizyjnym

Pod∏àczanie do telewizora posiadajàcego
gniazda wejÊciowe audio/wideo

Odtwarzanie kaset

HUNGARIANPOLISH
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Lejátszás 

✤ A lejátszás csak a Player üzemmódban mıködik.

✤ Az LCD-képernyŒn való lejátszást autóban vagy a szabadban kényelmes
megoldás a szalag LCD-képernyŒn történŒ nézése.

✤ A lejátszáshoz kompatibilis színrendszerı tv-készülék szükséges.(lásd a 114. oldalt)
✤ Javasoljuk, hogy a kamerát ilyenkor a hálózati adapterrŒl táplálja.

1. Kapcsolja össze a kamerát és a tv-t az
audio/video kábellel.
� Sárga dugaszhüvely: Video
� Fehér dugaszhüvely: Audio (L (bal))-mono
� Vörös dugaszhüvely: Audio (R (jobb))

Nem sztereo tv-készülék használatakor a sárga
dugaszhüvelyt (Video) a tv videobemenetére, a
fehéret (Audio (L (bal)) a tv hangbemenetére
csatlakoztassa.

� Használhat SCART adaptert is. 
(külön szerezhetŒ be)

2. Állítsa a Power kapcsolót PLAYER állásba.
3. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba. (Csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i)

modellnél)
4. Kapcsolja be a tv-t, és állítsa annak TV/VIDEO kapcsolóját Video állásba.

További információk a tv felhasználói útmutatójában találhatók.
5. Játssza le a szalagot.

[ Megjegyzések ]
� A külön vásárolható S-Video kábellel jobb minŒségben nézheti a képeket, ha

a tv-készüléknek van S-Video csatlakozója.
� A hangkábelre a külön vásárolható S-Video kábel használatakor is szükség

van.
� Ha az Audio/Video dugaszhüvelyhez kábelt csatlakoztat, a kamkorder

hangszórója elhallgat.
� Ha a tv-készüléknek csak mono hangbemenete van, a fehér (Audio L (bal))

dugaszhüvelyhez csatlakoztassa a hangkábelt.

Lejátszás az LCD-képernyŒn

Lejátszás tv-képernyŒn

Szalag lejátszása

Csatlakozás audio/video bemenettel
rendelkezŒ tv-készülékhez

Camcorder

Audio/Video

S-Video

Video input-Yellow

Audio input
(left)-White

S-Video input

Audio input
(right)-Red

TV
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Odtwarzanie

✤ Mo˝na pod∏àczyç kamer´ do telewizora za poÊrednictwem magnetowidu.
1. Po∏àcz kamer´ i magnetowid przewodem

audio/wideo.
� ˚ó∏ta wtyczka: Video
� Bia∏a wtyczka: Audio(L) - Mono
� Czerwona wtyczka: Audio(R)

2. Pod∏àcz telewizor do magnetowidu.
3. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji PLAYER.
4. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE. 

(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
5. W∏àcz telewizor i magnetowid.

� Ustaw wybierak wejÊcia magnetowidu w 
pozycji Line.

� W telewizorze ustaw kana∏ przeznaczony dla
magnetowidu.

6. W∏àcz odtwarzanie kasety.

✤ Nagranà kaset´ mo˝na odtwarzaç w trybie Player.
1. Pod∏àcz kamer´ do êród∏a zasilania i ustaw prze∏àcznik

zasilania na tryb PLAYER.
2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE. 

(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
3. W∏ó˝ kaset´ do odtwarzania.
4. Za pomocà przycisków / (REW/FF) znajdê miejsce,

od którego chcesz rozpoczàç odtwarzanie.
5. NaciÊnij przycisk (PLAY/STILL).

�  Po kilku sekundach na telewizorze zostanie wyÊwietlony nagrany obraz.
�  Po dotarciu do koƒca kasety kamera automatycznie przewinie taÊm´.

[ Uwagi ]
� Wybór trybu odtwarzania (SP/LP) zostaje dokonany automatycznie.
� Je˝eli magnetowid wyposa˝ony jest w gniazdo wejÊciowe S-VIDEO, mo˝na

go u˝yç w celu uzyskania obrazu lepszej jakoÊci.
� Gniazdo S-VIDEO pozwala na przesy∏anie wy∏àcznie obrazu. 

Aby us∏yszeç dêwi´k, nale˝y pod∏àczyç przewody audio.
� Je˝eli telewizor posiada tylko monofoniczne wejÊcie audio, nale˝y u˝yç

przewodu audio z bia∏à wtyczkà (Audio L).

Pod∏àczanie do telewizora nie majàcego gniazd wejÊciowych audio/wideo

Odtwarzanie

POLISH HUNGARIAN
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Lejátszás 

✤ A kamerát videomagnón keresztül is csatlakoztathatja tv-készülékhez.
1. Kapcsolja össze a kamerát és a videomagnót az

audio/video kábellel.
� Sárga dugaszhüvely: Video
� Fehér dugaszhüvely: Audio(L (bal)) – mono
� Vörös dugaszhüvely: Audio(R (jobb))

2. Kösse össze a tv-t a videomagnóval.
3. Állítsa a Power kapcsolót PLAYER állásba.
4. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba.

(Csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)
5. Kapcsolja be a tv-t és a videomagnót is.

� Állítsa a videomagnó bemenetválasztóját Line
állásba.

� Válassza ki a tv-n a videomagnónak fenntartott
csatornát.

6. Játssza le a szalagot.

✤ A felvételt tartalmazó szalagot Player üzemmódban
játszhatja le.

1. Csatlakoztassa a tápegységet, és állítsa a Power
kapcsolót PLAYER állásba.

2. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba. 
(Csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

3. Helyezze be a szalagot, amelyet meg szeretne nézni.
4. Keresse meg a lejátszás kezdŒhelyét a /

(REW/FF) gombbal.
5. Indítsa el a lejátszást a (PLAY/STILL) gombbal.

� Néhány másodperc elteltével megjelennek a felvett képek.
� Ha lejátszás közben lejár a szalag, akkor automatikusan visszacsévélŒdik.

[ Megjegyzések ]
� A kamkorder maga állítja be a lejátszási üzemmódot (SP/LP).
� Ha a videomagnónak van S-VIDEO bemenete, ezen keresztül jobb lesz a

képminŒség.
� Az S-VIDEO csak a képek átvitelére szolgál. 

A hanghoz AUDIO kábeleket kell csatlakoztatni.
� Ha a tv-készüléknek csak mono hangbemenete van, a hangkábelt a fehér

(Audio L(bal)) dugaszhüvelyhez csatlakoztassa.

Csatlakoztatás audio és video bemeneti csatlakozóval nem rendelkezŒ tv-hez

Antenna

S-Video input

Audio/Video

S-Video

TV

VCR

Camcorder

Video input-Yellow
Audio input
(left)-White

Audio input
(right)-Red

Lejátszás
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Odtwarzanie

✤ Ta funkcja dzia∏a tylko w trybie odtwarzania Player.
✤ Przyciski PLAY, STILL, STOP, FF, REW znajdujà si´ zarówno na kamerze, jak i

na pilocie zdalnego sterowania. (wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
✤ Przyciski F.ADV (ang. Frame advance — odtwarzanie poklatkowe), X2, SLOW

znajdujà si´ tylko na pilocie. (wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
✤ Aby zapobiec zu˝ywaniu si´ taÊmy i b´bnów g∏owic, kamera automatycznie

przerywa odtwarzanie po pi´ciu minutach pracy w trybach STILL i SLOW.

� NaciÊnij przycisk (PLAY/STILL) podczas odtwarzania.
� Aby wznowiç odtwarzanie, naciÊnij przycisk 

(PLAY/STILL).

� NaciÊnij przycisk / (REW/FF) podczas odtwarzania
lub w trybie Still.
Aby wznowiç standardowe odtwarzanie, naciÊnij przycisk

(PLAY/STILL).
� Kontynuuj naciskanie przycisku / (REW/FF) podczas

odtwarzania kasety lub w trybie Still (pauza).
Aby wznowiç standardowe odtwarzanie, zwolnij przycisk.

� Odtwarzanie w zwolnionym tempie do przodu
-  Podczas odtwarzania naciÊnij przycisk SLOW na pilocie.
-  Aby wznowiç standardowe odtwarzanie, naciÊnij przycisk

(PLAY/STILL).
� Odtwarzanie w zwolnionym tempie do ty∏u

-  Podczas odtwarzania w zwolnionym tempie do przodu naciÊnij przycisk (-). 
-  Aby powróciç do odtwarzania w zwolnionym tempie do przodu, naciÊnij

przycisk (+).
-  Aby wznowiç standardowe odtwarzanie, naciÊnij przycisk 

(PLAY/STILL).

Wstrzymanie odtwarzania

Wyszukiwanie obrazu do przodu i do ty∏u

Odtwarzanie w zwolnionym tempie do przodu i do ty∏u
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

Funkcje ró˝ne trybu Player
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Lejátszás 

✤ Ez a funkció csak a Player üzemmódban mıködik.
✤ A PLAY, STILL, STOP, FF, REW gomb a kamkorderen és a távvezérlŒn

egyaránt megtalálható. (csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)
✤ Az F.ADV (Frame advance), az X2 és a SLOW gomb csak a távvezérlŒn

található meg. (csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)
✤ A szalag és a fejdob kopásának korlátozása érdekében a kamera magától megáll,

ha 3 percnél tovább hagyják állókép vagy lassú lejátszás üzemmódban.

� Lejátszás közben nyomja meg a (PLAY/STILL) gombot.
� A lejátszás folytatásához ismét nyomja meg a 

(PLAY/STILL) gombot.

� Lejátszás közben vagy állókép üzemmódban nyomja
meg a / (REW/FF) gombot.
A lejátszás folytatásához ismét nyomja meg a 

(PLAY/STILL) gombot.
� Lejátszás közben vagy állókép üzemmódban tartsa

lenyomva a  / (REW/FF) gombot.
A lejátszás folytatásához engedje fel a gombot.

� Lassú lejátszás elŒre
-  Lejátszás közben nyomja meg a távvezérlŒ SLOW

gombját.
-  A rendes sebességı lejátszás folytatásához ismét

nyomja meg a (PLAY/STILL) gombot.
� Lassú lejátszás visszafelé

-  ElŒre irányú lassú lejátszás közben nyomja meg a (-) gombot.
-  A rendes sebességı elŒre irányú lejátszás

folytatásához ismét nyomja meg a (+) gombot.
-  A rendes sebességı lejátszás folytatásához nyomja meg a 

(PLAY/STILL) gombot.

A Player üzemmód funkciói

œ
œ

<VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) only>

œ

Lejátszás szüneteltetése

Képkeresés (ElŒre/visszafelé)

Lassú lejátszás (ElŒre/visszafelé) 
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)
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� W trybie STILL naciÊnij przycisk F.ADV na pilocie.
-  NaciÊni´cie przycisku F.ADV spowoduje przesuni´cie

sekwencji wideo poklatkowo.
-  Funkcja F.ADV dzia∏a tylko w trybie STILL.

� Aby wznowiç standardowe odtwarzanie, naciÊnij przycisk
(PLAY/STILL).

- Odtwarzanie poklatkowe do przodu
W trybie STILL naciÊnij przycisk F.ADV na pilocie.

-  Odtwarzanie poklatkowe do ty∏u 
Aby zmieniç kierunek odtwarzania poklatkowego w trybie
F.ADV, naciÊnij przycisk (-) na pilocie.
NaciÊnij przycisk F.ADV na pilocie.

� Odtwarzanie przyspieszone do przodu
-  Podczas odtwarzania naciÊnij przycisk X2 na pilocie.
-  Aby wznowiç standardowe odtwarzanie, naciÊnij przycisk (PLAY/STILL).

� Odtwarzanie przyspieszone do ty∏u
-  Podczas odtwarzania przyspieszonego do przodu naciÊnij przycisk (-).
- Aby wznowiç standardowe odtwarzanie, naciÊnij przycisk (PLAY/STILL).

� Aby rozpoczàç odtwarzanie do ty∏u przy normalnej szybkoÊci odtwarzania,
naciÊnij przycisk (-) podczas standardowego odtwarzania do przodu.

� NaciÊnij przycisk (PLAY/STILL) lub (+), aby powróciç do
standardowego odtwarzania do przodu.

[ Uwagi ]
� W niektórych trybach odtwarzania na wyÊwietlaczu mogà si´ pojawiaç

zniekszta∏cenia w kszta∏cie mozaiki. Zniekszta∏cenia w kszta∏cie mozaiki lub
zak∏ócenia mogà wyst´powaç przy odtwarzaniu kaset nagranych w
standardzie LP zawierajàcych ró˝ne funkcje odtwarzania.

� Dêwi´k b´dzie s∏yszalny tylko w standardowym trybie odtwarzania SP lub LP.

POLISH HUNGARIAN
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Lejátszás 

� Állókép üzemmódban nyomja meg a távvezérlŒ F.ADV gombját.
- A videofelvétel egy-egy kockával elŒre lép az F.ADV

gomb minden megnyomásakor.
- Az F.ADV csak állókép üzemmódban mıködik.

� A rendes lejátszás folytatásához ismét nyomja meg a
(PLAY/STILL) gombot.

- ElŒre léptetés kockánként
Állókép üzemmódban nyomja meg a távvezérlŒ
F.ADV gombját.

- Léptetés visszafelé kockánként
Az F.ADV gomb irányának megváltoztatásához 
yomja meg a távvezérlŒ (-) gombját.
Nyomja meg a távvezérlŒ F.ADV gombját.

� X2 lejátszás elŒre
- Lejátszás közben nyomja meg a távvezérlŒ X2 gombját.
- A rendes sebességı lejátszás folytatásához nyomja meg a

(PLAY/STILL) gombot. 
� X2 lejátszás visszafelé

- ElŒre irányú X2 lejátszás közben nyomja meg a (-) gombot.
- A rendes sebességı lejátszás folytatásához nyomja meg a 

(PLAY/STILL) gombot.

� Hátra irányú normál sebességı lejátszáshoz az elŒre irányú rendes
sebességı lejátszás közben nyomja meg a (-) gombot.

� Az elŒre irányú rendes sebességı lejátszáshoz a (PLAY/STILL) vagy
(+) gombbal térhet vissza.

[ Megjegyzések ]
� Egyes lejátszási üzemmódokban mozaik torzítás jelentkezhet a képernyŒn.

Mozaik torzítás vagy zaj az LP formátumban felvett, különféle lejátszási
funkciókat tartalmazó szalagok lejátszásakor jelentkezhet.

� A kísérŒhang csak rendes SP vagy LP lejátszáskor hallható.

Kockánkénti lejátszás (lejátszás képkockánként, elŒre vagy hátra)
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

Lejátszás visszafelé (csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

œ

œ

(VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) only)

X2 lejátszás (ElŒre/visszafelé)
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

Odtwarzanie
Odtwarzanie poklatkowe — klatka po klatce
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

Odtwarzanie przyspieszone do przodu i do ty∏u
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

Odtwarzanie do ty∏u (wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

00839L VP-D353 POL+HUN~086  3/23/05 9:58 AM  Page 74



✤ Funkcja Playback Zoom dzia∏a tylko w trybie odtwarzania Player.
✤ Funkcja Playback Zoom pozwala na powi´kszenie odtwarzanego obrazu lub

zdj´cia.

1. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji PLAYER.

2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE. 
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

3. NaciÊnij przycisk PB ZOOM w trybie odtwarzania lub w trybie
Still.

4. Obraz jest powi´kszany, poczynajàc od Êrodka.

5. Powi´kszenie mo˝na zmieniaç w zakresie od 1.2x do 8.0x
przez przesuwanie klawisza powi´kszenia.
� Wspó∏czynnik powi´kszenia nie jest wyÊwietlany na

wyÊwietlaczu.

6. Aby anulowaç funkcj´ powi´kszania podczas odtwarzania,
naciÊnij przycisk PB ZOOM lub (STOP).

[ Uwagi ]
� Funkcja PB ZOOM powi´ksza wy∏àcznie Êrodek wyÊwietlacza.
� Funkcji powi´kszania w trakcie odtwarzania nie mo˝na stosowaç do obrazów

pochodzàcych z zewn´trznego wejÊcia wideo.
� Powi´kszonego obrazu nie mo˝na zaimportowaç do komputera PC przez

gniazdo DV kamery.
� Obrazów modyfikowanych za pomocà funkcji PB ZOOM nie mo˝na przes∏aç

do komputera PC.
� Menu ekranowe nie zostaje wyÊwietlone na wyÊwietlaczu LCD przy

dzia∏ajàcej funkcji PB ZOOM.
Aby wyÊwietliç menu ekranowe, naciÊnij raz przycisk PB ZOOM, aby
zatrzymaç dzia∏anie funkcji lub naciÊnij przycisk (STOP), aby zatrzymaç
odtwarzanie.
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Lejátszás 
Zoomolás lejátszás közben (PB ZOOM)
✤ A Playback Zoom funkció csak a Player üzemmódban mıködik.
✤ A Playback Zoom funkcióval lejátszás közben ki lehet nagyítani a 

mozgó- vagy állóképeket.

1. Állítsa a Power kapcsolót PLAYER állásba.

2. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba. 
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

3. Lejátszás vagy állókép üzemmódban nyomja meg a 
PB ZOOM gombot.

4. A gomb ráközelít a kép közepére.

5. A Zoom karral 1.2x és 8.0x közötti nagyítás állítható be.
� A zoom-arány nem jelenik meg a képernyŒn.

6. A lejátszási zoomolás kikapcsolásához nyomja meg a 
PB ZOOM vagy a (STOP) gombot.

[ Megjegyzések ]
� A PB ZOOM funkcióval csak a kép középpontjára lehet ráközelíteni.
� A Playback Zoom funkció nem alkalmazható a külsŒ videoforrásból érkezŒ

képekre.
� A zoomolt kép nem importálható számítógépbe a videokamera DV

csatlakozójáról.
� A PB ZOOM képek nem exportálhatók számítógépre.
� A PB ZOOM használata közben nem jelenik meg az OSD az 

LCD-képernyŒn.
Az OSD megjelenítéséhez állítsa le a PB ZOOM funkciót a PB ZOOM gomb
egyszeri megnyomásával, vagy állítsa le a lejátszást a (STOP) gombbal.

3

5

Odtwarzanie
Korzystanie z zoomu podczas odtwarzania (PB ZOOM)
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Odtwarzanie

✤ Funkcja AV In/Out (WejÊcie/WyjÊcie AV) dzia∏a tylko w trybie odtwarzania Player. 
✤ Ustawienie funkcji AV in/out (WejÊcie/WyjÊcie AV) umo˝liwia nagrywanie

sygna∏u pochodzàcego z zewn´trznych êróde∏ i wyÊwietlanie go na
wyÊwietlaczu LCD. Ponadto, mo˝na przekierowaç strumieƒ wideo lub obrazy
do zewn´trznych urzàdzeƒ celem nagrania lub odtworzenia.

1. Po∏àcz kamer´ i magnetofon lub telewizor przewodem
Audio/Video (zob. str. 71–72).

2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE.
(wy∏àcznie modele VP-D353i/D354i/D355i)

3. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji PLAYER.
4. W∏àcz telewizor lub magnetowid.
5. W∏ó˝ do kamery pustà kaset´ o wy∏àczonym zabezpieczeniu

przed zapisem (zasuni´tej klapce).
� Je˝eli chcesz nagrywaç z pod∏àczonego magnetowidu, 

w∏ó˝ do magnetowidu nagranà kaset´ magnetowidowà.
6. NaciÊnij przycisk MENU.

� Zostanie wyÊwietlona lista menu.
7. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç opcj´

Record (Nagrywanie), a nast´pnie naciÊnij Menu selector.
8. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç opcj´

AV In/Out, a nast´pnie naciÊnij Menu selector.   
9. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç opcj´ 

In, a nast´pnie naciÊnij Menu selector.
� JeÊli chcesz oglàdaç obrazy z kamery na ekranie telewizora,

u˝yj menu AV In/Out i wybierz opcj´ Out.
10. NaciÊnij przycisk MENU, aby zakoƒczyç.
11. NaciÊnij przycisk Start/Stop, aby prze∏àczyç kamer´ w tryb

REC PAUSE.
� Na wyÊwietlaczu LCD zostanie wyÊwietlony monit PAUSE

(Pauza).
12. Ustaw program telewizyjny lub rozpocznij odtwarzanie kasety

magnetowidowej.
13. NaciÊnij przycisk Start/Stop, aby rozpoczàç nagrywanie.

� Je˝eli chcesz na chwil´ wstrzymaç nagrywanie, naciÊnij
ponownie przycisk Start/Stop.

14. W celu zatrzymania nagrywania naciÊnij przycisk (STOP).

[ Uwaga ]
Kiedy nagrywane obrazy pochodzà z odtwarzania kasety na
analogowym magnetowidzie i nie sà odtwarzane ze standardowà pr´dkoÊcià
(na przyk∏ad szybciej ni˝ dwukrotnie przyspieszone lub standardowo
zwolnione), na kamerze b´dzie wyÊwietlana tylko szara plansza.

WejÊcie/wyjÊcie AV (wy∏àcznie modele VP-D351i/D352i/D353i/D354i/D355i)
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Lejátszás 

✤ Az AV In/Out (AV Be/Ki)funkció lejátszás csak a Player üzemmódban
mıködik.

✤ Az AV in/out (AV Be/Ki) beállítással a külsŒ forrásból származó jelet felveheti,
és megjelenítheti az LCD-képernyŒn.
Saját video- vagy állóképeit is lejátszhatja vagy felveheti külsŒ eszközön.

1. Az audio/video kábellel csatlakoztassa a kamkordert a
tv-re vagy a videomagnóra. (Lásd a 71~72. oldalt)

2. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba. 
(csak a VP-D353i/D354i/D355i modellnél)

3. Állítsa a Power kapcsolót PLAYER állásba.
4. Kapcsolja be a tv-t vagy a videomagnót.
5. Helyezzen be egy zárt törlésvédŒ fülı üres szalagot a

kamkorderbe.
� Ha videomagnóról szeretne felvételt készíteni, akkor

helyezze a VHS szalagot a videomagnóba.
6. Nyomja meg a MENU gombot.

� Megjelenik a menülista.
7. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje

ki a Record (felvétel) elemet, majd nyomja meg a Menu
selector gombját.

8. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje
ki az AV In/Out (AV Be/Ki) elemet, majd nyomja meg a
Menu selector gombot.

9. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje
ki az In (Be) elemet, majd nyomja meg a Menu selector
gombot.
� Ha TV-készüléken szeretné nézni a kamkorder

képeit, válassza az Out (Ki) értéket az AV In/Out 
(AV be/ki) menüben.

10. A kilépéshez nyomja meg a MENU gombot.
11. A kamera REC PAUSE (felvétel szüneteltetése)

üzemmódba állításához nyomja meg a Start/Stop
gombot.
� A PAUSE (Szünet) szó látható az LCD-képernyŒn

12. Válassza ki a tv-mısort, vagy indítsa el a VHS szalagot.
13. A felvétel megkezdéséhez nyomja meg a Start/Stop

gombot.
� Ha szüneteltetni kívánja a felvételt, nyomja meg ismét

a Start/Stop gombot.
14. A felvételt leállíthatja a (STOP) gombbal.

[ Megjegyzés ]
Ha videomagnóról készít felvételt és a magnó lejátszási sebessége eltér a
rendestŒl (például kétszeres vagy lassított), a kamkorder csak szürke képeket
vesz.

AV In/Out (AV be/ki) (csak a VP-D351i/D352i/D353i/D354i/D355i modellnél)

1

√SP
√12Bit
√Off
√Out

Move Select ExitMENU

Player Mode
√Record

Rec Mode
Audio Mode
Wind Cut
AV In/Out

Move Select ExitMENU

Out
In

Player Mode
Back
Rec Mode
Audio Mode
Wind Cut
AV In/Out

7

9
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Odtwarzanie

✤ Funkcja podk∏adania dêwi´ku dzia∏a tylko w trybie odtwarzania Player.
✤ Nie mo˝na podk∏adaç dêwi´ku na kasecie ju˝ zapisanej w trybie LP lub 16 bit.
✤ Dêwi´k mo˝na podk∏adaç do oryginalnych dêwi´ków kasety zapisanej w

trybie SP z dêwi´kiem 12-bitowym (12bit).
✤ Konieczne jest u˝ycie mikrofonu wewn´trznego lub zewn´trznego

(wyposa˝enie dodatkowe) albo innego sprz´tu audio.
✤ Pierwotna Êcie˝ka dêwi´kowa nie zostanie usuni´ta.

1. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji PLAYER.
� Je˝eli chcesz korzystaç z zewn´trznego

mikrofonu, pod∏àcz mikrofon do gniazda
wejÊciowego MIC zewn´trznego mikrofonu
kamery.

2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE.
3. NaciÊnij przycisk (PLAY/STILL) i znajdê

poczàtek sceny, która ma uzyskaç nowy podk∏ad
dêwi´kowy. 

4. NaciÊnij przycisk (PLAY/STILL ), aby
wstrzymaç odtwarzanie sceny.

5. NaciÊnij przycisk A.DUB na pilocie.
� Na wyÊwietlaczu LCD zostanie pokazana

ikona podk∏adania dêwi´ku ( ).
� Kamera jest gotowa donagrywania podk∏adu

dêwi´kowego.
6. NaciÊnij przycisk (PLAY/STILL), aby

rozpoczàç nagrywanie podk∏adu dêwi´kowego.
� Aby zakoƒczyç nagrywanie podk∏adu

dêwi´kowego, naciÊnij przycisk (STOP).

[ Uwagi ]
� Funkcji podk∏adania Êcie˝ki dêwi´kowej nie mo˝na korzystaç z przy

odtwarzaniu kasety wideo zabezpieczonej przed zapisem.
� Aby u˝yç zewn´trznego mikrofonu lub êród∏a dêwi´ku, do gniazda MIC

nale˝y pod∏àczyç mikrofon lub przewód AV dla zapewnienia wejÊcia
zewn´trznego êród∏a dêwi´ku.

� Aby nagrywaç podk∏ad dêwi´kowy z zewn´trznego êród∏a dêwi´ku, dla opcji
AV In/Out (WejÊcie/WyjÊcie AV) nale˝y wybraç ustawienie In (WejÊcie)
(wy∏àcznie modele VP-D353i/D354i/D355i) (zob. str. 76).

Podk∏adanie dêwi´ku

Podk∏adanie dêwi´ku (wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
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Lejátszás 

✤ Az Audio Dubbing csak a Player üzemmódban mıködik.
✤ Az LP vagy 16-bites üzemmódban készült felvételek utólag nem

hangosíthatók.
✤ Utóhangosíthatók viszont az SP üzemmódban, 12-bites hanggal készült felvételek.
✤ Használja a belsŒ mikrofont, külsŒ mikrofont (ez nem tartozék) vagy más

hangforrást.
✤ Az eredeti hang nem törlŒdik.

1. Állítsa a Power kapcsolót PLAYER állásba.
� Ha külsŒ mikrofonról kívánja felvenni a

hangot, csatlakoztassa a mikrofont a kamera
External MIC dugaszhüvelyéhez.

2. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba!
3. Nyomja meg a (PLAY/STILL) gombot és

keresse meg a hangosítandó jelenetet.
4. Szüneteltesse a lejátszást a (PLAY/STILL)

gombbal.
5. Nyomja meg a távvezérlŒ A.DUB gombját.

� Az LCD-képernyŒn megjelenik az ( )
utóhangosítási szimbólum.

� A kamera készen áll az utóhangosításra.
6. Az utóhangosítást a (PLAY/STILL)

gombbal indíthatja el. 
� Az utóhangosítás leállításához nyomja meg a

(STOP) gombot.

[ Megjegyzések ]
� Írásvédett videoszalagot nem lehet utóhangosítani.
� KülsŒ mikrofont az External MIC dugaszhüvelyhez, külsŒ hangforrást pedig

az AV kábellel lehet csatlakoztatni az utóhangosításhoz.
� KülsŒ forrásról való utóhangosítás esetén az AV In/Out (AV be/ki) funkciót 

In (Be) állásba kell kapcsolni (csak a VP-D353i/D354i/D355i modellnél). 
(lásd a 76. oldalt).

Utóhangosítás (csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

DV

USB

AV

MIC

√

1

3 4 5

Utóhangosítás
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Odtwarzanie

1. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji PLAYER.

2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE. 
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

3. W∏ó˝ kaset´ z pod∏o˝onà Êcie˝kà dêwi´kowà i naciÊnij
przycisk MENU.

4. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç
opcj´ Tape (TaÊma), a nast´pnie naciÊnij Menu
selector.

5. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç
opcj´ Audio Select (Wybór Audio), a nast´pnie naciÊnij
Menu selector.

6. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç
kana∏ odtwarzania dêwi´ku, a nast´pnie naciÊnij Menu
selector.
� Sound[1] (Dêwi´k[1]): odtwarzanie oryginalnej Êcie˝ki

dêwi´kowej.
� Sound[2] (Dêwi´k[2]): odtwarzanie pod∏o˝onej Êcie˝ki

dêwi´kowej.
� MIX[1+2] (Po∏.[1+2]): odtwarzanie zmiksowanej Êcie˝ki

dêwi´kowej 1 i 2.

7. NaciÊnij przycisk MENU, aby zakoƒczyç.

8. NaciÊnij przycisk (PLAY/STILL), aby rozpoczàç odtwarzanie kasety z
pod∏o˝onà Êcie˝kà dêwi´kowà.

[ Uwaga ]
Przy odtwarzaniu dodanej Êcie˝ki dêwi´kowej (tryb Sound 2 (Âcie˝ka
dêwi´kowa 2) lub MIX (Miks)), mo˝na doÊwiadczyç utraty jakoÊci odtwarzanego
dêwi´ku.

Odtwarzanie pod∏o˝onej Êcie˝ki dêwi´kowej
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1. Állítsa a Power kapcsolót PLAYER állásba.

2. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba.
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

3. Helyezze be az utóhangosított szalagot és nyomja meg
a MENU gombot.

4. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje
ki a Tape (Szalag) elemet, majd nyomja meg a Menu
selector gombot.

5. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje
ki az Audio Select (Hang választás) elemet, majd
nyomja meg a Menu selector gombot.

6. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával
válassza ki a hanglejátszási csatornát, majd nyomja meg
a Menu selector gombot.
� Sound[1] (Hang(1)): az eredeti hangot játssza le.
� Sound[2] (Hang(2)): az utólag felvett hangot játssza le.
� MIX[1+2] (MIX(1+2)): az 1. és 2. hangot együtt játssza le.

7. A kilépéshez nyomja meg a MENU gombot.

8. Az utóhangosított szalag elindításához nyomja meg a
(PLAY/STILL) gombot.

[ Megjegyzés ]
Utólag felvett hang lejátszásakor (Sound[2] vagy MIX[1+2] üzemmódban)
gyengébb lehet az érzékelt hangminŒség.

Utólag felvett hang lejátszása

Move Select ExitMENU

Player Mode
Back
Photo Search
Photo Copy
Audio Select

√Sound[1]

Move Select ExitMENU

Player Mode
√Tape

Photo Search
Photo Copy
Audio Select

Sound[1]
Sound[2]
MIX[1+2]

20min

0:01:53:10SP√

Sound[2]

4

6

7
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Protokó∏ przesy∏ania danych IEEE1394

� ¸àczenie z innymi produktami standardu DV.
Wykonywanie po∏àczenia w standardzie DV jest bardzo proste.
JeÊli komputer wyposa˝ony jest w port DV, dane mo˝na przenosiç po
pod∏àczeniu do gniazda DV kamery w∏aÊciwego przewodu.
!!! Nale˝y zachowaç ostro˝noÊç, poniewa˝ istniejà dwa rodzaje portów DV 

(4- i 6- stykowe). Kamera wyposa˝ona jest w z∏àcze 4-stykowe.
� Poniewa˝ nawiàzane po∏àczenie jest po∏àczeniem cyfrowym, obraz i dêwi´k

sà przesy∏ane w formacie cyfrowym, zapewniajàc przesy∏anie obrazów o
wysokiej jakoÊci.

� Je˝eli chcesz przes∏aç dane do komputera PC, musi si´ w nim znajdowaç
zainstalowana dodatkowa karta IEEE1394. (nie dostarczana)

� SzybkoÊç (w klatkach na sekund´) dla przechwytywania obrazu jest zale˝na
od mocy komputera PC.

[ Uwagi ]
� Przy przesy∏aniu danych z kamery do innego urzàdzenia DV, pewne funkcje

mogà przestaç dzia∏aç.
W takim przypadku nale˝y ponownie pod∏àczyç przewód DV lub w∏àczyç i
wy∏àczyç zasilanie.

� Przy przesy∏aniu danych z kamery do komputera PC, przycisk funkcji PC nie
jest dost´pny w trybie M.Player.

� Nie wolno korzystaç z jednoczeÊnie kamery i przesy∏ania danych IEEE1394,
poniewa˝ spowoduje to przerwanie transferu standardem IEEE1394.

� Nie wolno pod∏àczaç kamery do komputera PC jednoczeÊnie przewodem DV
i USB. Mo˝e to spowodowaç jej nieprawid∏owe dzia∏anie.

� Nie ma gwarancji, ˝e po∏àczenie b´dzie dzia∏aç prawid∏owo we wszystkich
wy˝ej wymienionych Êrodowiskach.

� Kabel DV (IEEE1394) sprzedawany jest osobno.
� Oprogramowanie do przechwytywania nagraƒ wideo dost´pne jest w sprzeda˝y.
� Wi´kszoÊç komputerów obs∏ugujàcych port DV wyposa˝ona jest w 

6-stykowe gniazdo. W takim przypadku do po∏àczenia nale˝y u˝yç przewodu
z 6- i 4-stykowymi koƒcówkami.

� Wi´kszoÊç komputerów przenoÊnych obs∏ugujàcych port DV jest
wyposa˝ona w 4-stykowe gniazdo. Do po∏àczenia nale˝y u˝yç przewodu z
dwiema 4-4-stykowymi koƒcówkami.

� Funkcje DIS i COLOR NITE SHUTTER sà nieodst´pne w trybie DV
(IEEE1394).

� JeÊli zostanie w∏àczony tryb DV(IEEE1394), funkcje DIS i COLOR NITE
SHUTTER zostanà wy∏àczone.

¸àczenie z urzàdzeniem DV (nagrywarka DVD, kamera, itp.)

¸àczenie z komputerem PC

Typowe po∏àczenia transmisji danych o standardzie IEEE1394 (i.LINK)-DV
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IEEE1394 adatátvitel

� Szabványos DV eszközök csatlakoztatása
Szabványos DV eszközök nagyon egyszerıen csatlakoztathatók.
Ha az eszköznek van DV (i.LINK, FireWire) portja, a megfelelŒ kábellel rá kell
csatlakozni.
!!! Legyen körültekintŒ, mivel kétfajta DV port létezik (4- és 6-érintkezŒs). 

A videokamerán 4-érintkezŒs csatlakozó van.
� A digitális csatlakozáson digitális formában, tehát jobb minŒségben áramlik a

kép és a hang.

� Számítógépre csak akkor vihet át adatokat DV porton keresztül, ha van a
gépben IEEE1394 kártya (ez nem tartozéka a kamerának).

� A videorögzítéshez használható képsebesség a PC sebességétŒl függ.

[ Megjegyzések ]
� A kameráról történŒ adatátvitel során elŒfordulhat, hogy egyes funkciók nem

mıködnek.
Ha ezt észleli, kérjük, húzza ki, majd dugaszolja vissza a DV kábelt, vagy
kapcsolja ki és be a videokamerát.

� A kamkorderrŒl PC-re történŒ adatátvitel során a PC funkció gombja nem
használható az M.Player üzemmódban.

� Ne használja együtt a kamerát és az IEEE1394-et, mert ez leállítja az
IEEE1394-et.

� A kamerát vagy a DV, vagy az USB-kábellel csatlakoztassa a
számítógéphez, de ne mindkettŒvel. A két csatorna zavarhatja egymás
mıködését.

� Nem garantáljuk, hogy a kamera a fent ajánlott összes számítógépes
környezetben mıködik.

� Az IEEE1394 (DV, FireWire) kábelt külön kell megvásárolni.
� VideorögzítŒ szoftverek kereskedelmi forgalomban kaphatók.
� A számítógépeken általában 6-érintkezŒs DV csatlakozó van. Az ilyen

számítógépekhez egyik végén 6, másik végén 4-érintkezŒs kábelt kell
használni.

� A hordozható számítógépeken általában 4-érintkezŒs DV-csatlakozó van.
Ezekhez mindkét végén 4-érintkezŒs kábelre van szükség.

� A DIS (Digitális képstabilizátor) és a COLOR NITE SHUTTER (Színes
éjszakai zár) nem használható a DV (IEEE1394) üzemmódban.

� A DV (IEEE1394) üzemmód beállítása hatástalanítja a DIS (Digitális
képstabilizátor) és a COLOR NITE SHUTTER (Színes éjszakai zár)
üzemmódot.

Csatlakoztatás számítógéphez

DV eszköz csatlakoztatása (DVD felvevŒ, kamkorder, stb.)

Adatátvitel az IEEE1394 (i.LINK, FireWire) DV adatcsatornán
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Protokó∏ przesy∏ania danych IEEE 1394

� Procesor: kompatybilny z procesorem Intel® Pentium III™ 450 MHz lub szybszym.
� System operacyjny: Windows® 98SE, ME, XP, Mac OS (9.1–10.2)
� Pami´ç systemowa: ponad 64 MB pami´ci RAM
� Karta portu IEEE 1394 lub wbudowany port IEEE1394.

1. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji PLAYER.
2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji

TAPE. 
(wy∏àcznie modele VP-D353i/D354i/D355i)

3. Pod∏àcz przewód DV (nie dostarczany) do
gniazdka DV kamery i do gniazdka DV
drugiego urzàdzenia DV.
� Upewnij si´, ˝e na ekranie wyÊwietlacza LCD

pojawi si´ .
4. NaciÊnij przycisk Start/Stop, aby uaktywniç

tryb REC PAUSE.
� Na wyÊwietlaczu LCD pojawi si´ komunikat PAUSE.

5. Kontroluj obraz i w∏àcz odtwarzanie na innym urzàdzeniu DV.
6. NaciÊnij przycisk Start/Stop, aby rozpoczàç nagrywanie.

� Je˝eli chcesz na chwil´ wstrzymaç nagrywanie, naciÊnij ponownie przycisk
Start/Stop.

7. W celu zatrzymania nagrywania naciÊnij przycisk (STOP).

[ Uwagi ]
� W trakcie korzystania z kamery do nagrywania, obraz widoczny na monitorze

komputera mo˝e wydawaç si´ nierówny; jednak˝e nie wp∏ywa to na jakoÊç
nagrania.

� Nie ma gwarancji, ˝e po∏àczenie b´dzie dzia∏aç prawid∏owo we wszystkich
wy˝ej wymienionych zalecanych Êrodowiskach komputerowych.

� W trakcie przesy∏ania danych z kamery do komputera PC w pobli˝u
mocnego pola elektrycznego lub magnetycznego, sygna∏y AUDIO i VIDEO
mogà ulec zak∏óceniu.

Nagrywanie za pomocà kabla po∏àczeniowego DV 
(wy∏àcznie modele VP-D351i/D352i/D353i/D354i/D355i)

Wymagania systemowe

POLISH HUNGARIAN
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IEEE 1394 adatátvitel

� Processzor: Intel® Pentium III™ 450 MHz-es vagy kompatibilis
� Operációs rendszer: Windows® 98SE, ME, XP, Mac OS (9.1~10.2)
� Memória: több, mint 64 MB RAM
� IEEE1394 (FireWire) kártya vagy csatlakozó

1. Állítsa a Power kapcsolót PLAYER állásba.
2. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba

(csak a VP-D353i/D354i/D355i modellnél)
3. Kösse össze a DV kábellel (külön meg kell

venni) a kamera és a külsŒ készülék DV
csatlakozóját.
� EllenŒrizze, hogy megjelenik-e a

képernyŒn a DV IN felirat.
4. A REC PAUSE (Felvétel szüneteltetése)

üzemmód elindításához nyomja meg a
Start/Stop gombot.
� Az LCD-képernyŒn megjelenik a PAUSE

felirat.
5. Indítsa el a lejátszást a másik DV készüléken, miközben figyeli a képet.
6. A felvétel megkezdéséhez nyomja meg a Start/Stop gombot.

� Ha szüneteltetni kívánja a felvételt, nyomja meg ismét a Start/Stop
gombot.

7. A felvételt leállíthatja a (STOP) gombbal.

[ Megjegyzések ]
� A kamerával felvett képek a monitoron nem feltétlenül kristálytiszták, de ez

nem befolyásolja a felvett képek minŒségét.
� Nem garantáljuk, hogy a kamera a fent említett összes számítógépes

környezetben mıködik.
� A videokamera és PC közötti adatátvitel alatt erŒs elektromos és mágneses

tér miatt, a video- vagy audiojel zajos lehet.

Felvétel készítése a DV kábel használatával
(csak a VP-D351i/D352i/D353i/D354i/D355i modellnél)

A számítógéppel kapcsolatos követelmények

DV

USB

AV

MIC

DV

USB

AV

MIC
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Interfejs USB (wy∏àcznie modele VP-D352(i)/D353(i)/D354(i)/D355(i))

✤ Niniejsza kamera obs∏uguje standard USB 1.1 oraz 2.0.
(W zale˝noÊci od parametrów technicznych komputera PC)

✤ Przez po∏àczenie USB mo˝na z ∏atwoÊcià przenosiç obrazy z karty pami´ci na
komputer bez koniecznoÊci instalowania dodatkowej karty.

✤ Przez po∏àczenie USB mo˝na przenosiç obrazy na komputer PC. 
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

✤ Aby przesy∏aç dane do komputera, nale˝y zainstalowaç odpowiednie oprogramowanie 
(sterownik DV, Video Codec i DirectX 9.0) dostarczone z kamerà.

Szybkie po∏àczenie USB (2.0) jest obs∏ugiwane wy∏àcznie przez sterowniki urzàdzenia firmy Microsoft
(system Windows).
� Windows 98SE/ME — USB o pe∏nej pr´dkoÊci (Full Speed USB)
� Windows 2000 — USB o du˝ej szybkoÊci (High speed USB) w systemie z zainstalowanym pakietem

Service Pack 4 lub póêniejszym.
� Windows XP — USB o du˝ej szybkoÊci (High speed USB) w systemie z zainstalowanym pakietem

Service Pack 1 lub póêniejszym.

� Funkcja nie jest dost´pna dla systemów Macintosh.
[ Uwagi ]
� Funkcja USB 2.0 jest dost´pna tylko podczas obs∏ugi dysków wymiennych.
� W przypadku stosowania na komputerze PC wolniejszym od zalecanego, odtwarzanie filmów mo˝e

nie byç równe lub edycja obrazu wideo mo˝e d∏ugo trwaç.
� W przypadku stosowania na komputerze PC wolniejszym od zalecanego, przy odtwarzaniu filmów

mo˝e wyst´powaç pomijanie klatek lub nieprzewidywalna praca.
� Intel® Pentium III™ i Pentium 4™ sà znakami towarowymi firmy Intel Corporation.
� Windows® jest zastrze˝onym znakiem towarowym firmy Microsoft®.
� Wszystkie pozosta∏e marki i nazwy stanowià w∏asnoÊç ich odpowiednich w∏aÊcicieli.
� Nie ma gwarancji, ˝e po∏àczenie b´dzie dzia∏aç prawid∏owo we wszystkich wy˝ej wymienionych

zalecanych Êrodowiskach komputerowych.
� Nie wolno pod∏àczaç kamery do komputera PC jednoczeÊnie przewodem DV i USB. Mo˝e to

spowodowaç jej nieprawid∏owe dzia∏anie.
� W trybach M.Cam i M.Player, przed pod∏àczeniem przewodu USB nale˝y sprawdziç, czy do aparatu

w∏o˝ona zosta∏a karta pami´ci.
JeÊli do kamery nie zostanie w∏o˝ona karta pami´ci lub zostanie w∏o˝ona karta niesformatowana, ˝e
komputer nie rozpozna kamery jako dysku wymiennego.(wy∏àcznie modele VP-
D353(i)/D354(i)/D355(i))

� USB Streaming wymaga sterownika Video Codec i DirectX 9.0.
� Od∏àczenie przewodu USB od komputera lub kamery w trakcie przesy∏ania danych spowoduje

zatrzymanie przesy∏ania i mo˝e uszkodziç dane.
� Pod∏àczanie przewodu USB do komputera poprzez koncentrator USB lub równoczeÊnie z innymi

urzàdzeniami mo˝e spowodowaç konflikt i kamera mo˝e nie dzia∏aç prawid∏owo.
W takim wypadku nale˝y od∏àczyç wszystkie urzàdzenia USB i spróbowaç ponownie.

Przenoszenie obrazów cyfrowych przez po∏àczenie USB

SzybkoÊç po∏àczenia USB zale˝nie od systemu

Wymagania systemowe

Procesor Intel® Pentium III™, 600MHz Intel® Pentium 4™ , 2GHz
System operacyjny Windows® 98SE/ME Windows® 2000/XP 
Pami´ç 128MB 512MB
Wolne miejsce na dysku twardym 1GB lub wi´cej 2GB lub wi´cej
RozdzielczoÊç 1024 x 768 punktów 1024 x 768 punktów

Kolor 24bit Kolor 24bit
USB USB1.1 USB2.0 High Speed

System Windows
Minimum Zalecane

HUNGARIANPOLISH

USB-csatlakozás (csak a VP-D352(i)/D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

✤ A kamera az USB 1.1 és 2.0 szabványt egyaránt támogatja.
(A számítógép kiépítésétŒl függ, milyen szabványú USB-csatlakozója van.)

✤ A memóriakártyán levŒ képek az USB-csatlakozón keresztül könnyen,
kiegészítŒ kártyák használata nélkül áttölthetŒk a számítógépbe.

✤ Ehhez rá kell csatlakozni a számítógép USB-csatlakozójára. 
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

✤ Ha adatokat visz át a PC-re, telepítenie kell rá a kamkorderhez adott
szoftvereket (illesztŒprogram, Video Codec, DirectX 9.0).

A „high speed” USB-csatlakozást csak a Microsoft (Windows) illesztŒprogramok biztosítják.
� Windows 98SE/ME – „full speed” USB
� Windows 2000 - „high speed” USB, ha telepítve van a Service Pack 4 vagy újabb

javítócsomag.
� Windows XP - „high speed” USB, ha telepítve van a Service Pack 1 vagy újabb javítócsomag.

� Macintosh gépeken nincs.

[ Megjegyzések ]
� Az USB 2.0 csak a cserélhetŒ lemez funkciókhoz használható.
� Az ajánlottnál lassúbb számítógépeken a filmek esetleg ugrálnak, vagy a szerkesztés nagyon

sokáig tarthat.
� Az ajánlottnál lassúbb számítógépeken kimaradhatnak képkockák, vagy más zavarok

jelentkezhetnek.
� Az Intel® Pentium III™ és Pentium 4™ az Intel Corporation védjegye.
� A Windows® a Microsoft® Corporation bejegyzett védjegye.
� Minden más márkanév és védett név azok birtokosainak tulajdona.
� Nem garantáljuk, hogy a kamkorder a fent említett számítógépes környezetek mindegyikében

mıködik.
� A kamkordert vagy a DV, vagy az USB kábellel csatlakoztassa a számítógéphez, de ne

mindkettŒvel. 
A két csatorna zavarhatja egymás mıködését.

� M.Cam vagy M.Player üzemmódban elŒbb a memóriakártyát helyezze a kamerába, s csak
utána csatlakoztassa az USB-kábelt.
Ha a kamerában nincs memóriakártya, vagy formázatlan a kártya, a PC nem fogja eltávolítható
meghajtóként felismerni a kamerát. (csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél).

� Az USB Streaming megköveteli a Video Codec, az illesztŒprogram és a DirectX 9.0
használatát.

� Ha az adatok áttöltése közben lehúzza az USB-kábelt a PC-rŒl vagy a kameráról, az adatátvitel
leáll és az adatok megsérülhetnek.

� Ha USB hubon keresztül vagy más eszközökkel egyidejıleg csatlakoztatja a számítógéphez a
kamera USB-kábélét, az USB-eszközök ütközhetnek, és helytelen adatátvitelt
eredményezhetnek.
Ilyen esetekben távolítsa el az összes USB-eszközt, és csak a kamerát dugaszolja vissza.

Az USB csatlakozás sebessége (számítógépfüggŒ)

A számítógéppel kapcsolatos követelmények

Digitális kép átvitele az USB-csatlakozáson

Windows rendszer
Minimum Ajánlott

81

Processzor Intel® Pentium III™, 600 MHz Intel® Pentium 4™ , 2 GHz
Operációs rendszer Windows® 98SE/ME Windows® 2000/XP 
Memória 128 MB 512 MB
Merevlemez-kapacitás 1 GB vagy több 2 GB vagy több
Felbontás 1024x768 képpont 1024x768 képpont

24-bites színmélység 24-bites színmélység
USB USB1.1 USB2.0 „high speed”
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Interfejs USB (wy∏àcznie modele VP-D352(i)/D353(i)/D354(i)/D355(i))

✤ Funkcja wyboru po∏àczenia USB dzia∏a tylko w trybie M.Player.
✤ Korzystajàc z przewodu USB mo˝na po∏àczyç kamer´ z komputerem, celem

skopiowania filmów i obrazów z karty pami´ci (lub z pami´ci wbudowanej -
modele VP-D354(i)/D355(i)) albo z drukarkà, celem wydrukowania zdj´ç.

1. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji PLAYER.

2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji MEMORY
CARD. 

3. NaciÊnij przycisk MENU.
� Zostanie wyÊwietlona lista menu.

4. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç 
opcj´ System, a nast´pnie naciÊnij Menu selector.

5. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç 
opcj´ USB Connect (Z∏àcze USB), a nast´pnie naciÊnij
Menu selector.

6. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç 
opcj´ Computer (Komputer) lub Printer (Drukarka), 
a nast´pnie naciÊnij Menu selector.
� Mo˝na wybraç opcj´ Computer (Komputer), aby u˝ywaç

kamery komputerowej, funkcji USB Streaming lub dysku
wymiennego.

� Mo˝na wybraç opcj´ Printer (Drukarka), aby u˝ywaç
protoko∏u Pictbridge (patrz strona 110).

7. NaciÊnij przycisk MENU, aby zakoƒczyç.

Wybór urzàdzenia USB (wy∏àcznie modeleVP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

POLISH HUNGARIAN

82

USB-csatlakozás (csak a VP-D352(i)/D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

✤ Az USB Connect (USB csatl.) funkció csak M.Player üzemmódban mıködik.
✤ Az USB-kábellel csatlakoztathatja a kamerát számítógépre, ahová

átmásolhatja a videofelvételeket és állóképeket a videokamera
memóriakártyájáról (vagy beépített memóriájából;  
csak a VP-D354(i)/D355(i) modellnél), vagy nyomtatóra, ahol kinyomtathatja a
képeket.

1. Állítsa a Power kapcsolót PLAYER állásba.

2. Állítsa a Mode kapcsolót MEMORY CARD állásba.

3. Nyomja meg a MENU gombot.
� Megjelenik a menülista.

4. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje ki
a System (Rendszer) elemet, majd nyomja meg a Menu
selector gombot.

5. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje ki
az USB Connect (USB csatl.) elemet, majd nyomja meg
a Menu selector gombot.

6. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje ki
a Computer (Számítógép) vagy Printer (Nyomtató)
elemet, majd nyomja meg a Menu selector gombot.
� Beállíthatja, hogy a Computer (Számítógép) a PC-

kamerát, USB átvitelt (streaming) vagy a cserélhetŒ
meghajtót használja-e.

� Beállíthatja, hogy a Printer (Nyomtató) a Pictbridge
technológiát használja (lásd a 110. oldalt).

7. A kilépéshez nyomja meg a MENU gombot.

Az USB eszköz kiválasztása (csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

1

M.Player Mode
√System

Clock Set
Remote
Beep Sound
USB Version
USB Connect
Language

√On
√On
√USB 1.1
√Computer
√English

Move Select ExitMENU

Move Select ExitMENU

Computer
Printer

M.Player Mode
Back
Clock Set
Remote
Beep Sound
USB Version
USB Connect
Language

4

5
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Interfejs USB (wy∏àcznie modele VP-D352(i)/D353(i)/D354(i)/D355(i))

✤ Aby zapewniç prawid∏owà komunikacj´ pomi´dzy kamerà i komputerem,
nale˝y ustawiç wersj´ z∏àcza USB przed po∏àczeniem kamery i komputera.

✤ Ta funkcja jest dost´pna tylko w trybach M.Cam i M.Player.

1. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji CAMERA lub
PLAYER.

2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE lub
MEMORY CARD.

3. NaciÊnij przycisk MENU.
� Zostanie wyÊwietlona lista menu.

4. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç
opcj´ System, a nast´pnie naciÊnij Menu selector.

5. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç
opcj´ USB Version, a nast´pnie naciÊnij Menu selector.

6. Obróç Menu selector w prawo lub w lewo, aby wybraç 
opcj´  USB 1.1 lub USB 2.0, a nast´pnie naciÊnij 
Menu selector.
� Ustaw opcj´ USB 2.0, kiedy taka wersja po∏àczenia

USB jest obs∏ugiwana zarówno przez komputer jak i
system operacyjny (System operacyjny).

� Je˝eli komputer lub system operacyjny nie obs∏ugujà
wersji 2.0 po∏àczenia USB, ustaw opcj´ USB 1.1.

7. NaciÊnij przycisk MENU, aby zakoƒczyç.

[ Uwagi ]
� Po∏àczenie USB mo˝e nie zostaç nawiàzane, je˝eli

nieprawid∏owo ustawiono wersj´ USB.
� Standard USB 2.0 mo˝e nie byç obs∏ugiwany przez niektóre komputery,

które nie spe∏niajà okreÊlonych wymagaƒ sprz´towych.
W takim wypadku nale˝y wybraç standard USB 1.1.

� JeÊli wybrany standard USB 2.0 nie jest obs∏ugiwany przez komputer,
automatycznie zostanie wybrany standard USB 1.1.

Ustawianie szybkoÊci komunikacji przez port USB 
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

HUNGARIANPOLISH
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USB-csatlakozás (csak a VP-D352(i)/D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

✤ A kamkorder és a PC közötti zavarmentes kommunikáció érdekében
összekapcsolásuk elŒtt állítsa be az USB verzióját.

✤ Csak az M.Cam és M.Player üzemmódban használható.

1. Állítsa a Power kapcsolót CAMERA vagy PLAYER
üzemmódba.

2. Állítsa a Mode kapcsolót MEMORY CARD állásba.

3. Nyomja meg a MENU gombot.
� Megjelenik a menülista.

4. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje ki a
System (Rendszer) elemet, majd nyomja meg a Menu
selector gombot.

5. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje ki
az USB Version (USB változat) elemet, majd nyomja
meg a Menu selector gombot.

6. A Menu selector jobbra vagy balra mozgatásával jelölje ki
a USB 1.1 vagy USB 2.0 elemet, majd nyomja meg a
Menu selector gombot.
� Ha mind a PC, mind az operációs rendszer támogatja,

az USB 2.0 verziót állítsa be (operációs rendszer).
� Ha valamelyik nem támogatja az USB 2.0-t, akkor

válassza az USB 1.1-et.

7. A kilépéshez nyomja meg a MENU gombot.

[ Megjegyzesek ]
� Az USB-verzió rossz beállítása esetén nem biztos, hogy

létrejön az USB-kapcsolat.
� Lehetséges, hogy egyes számítógépek konfigurációjuknál

fogva nem támogatják az USB 2.0 technológiát.
Ilyenkor az USB 1.1 beállítást kell választani.

� Ha a számítógép nem támogatja az USB 2.0 technológiát,
automatikusan az USB 1.1 beállítás lép életbe.

Az USB átviteli sebességének beállítása 
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

1

4

5

Move Select ExitMENU

M.Player Mode
Back
Clock Set

Remote
Beep Sound
USB Version
USB Connect
Language

M.Player Mode
√System

Clock Set
Remote
Beep Sound
USB Version
USB Connect
Language

√On
√On
√USB 1.1
√Computer
√English

Move Select ExitMENU

USB 1.1
USB 2.0
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Interfejs USB (wy∏àcznie modele VP-D352(i)/D353(i)/D354(i)/D355(i))

✤ Aby odtwarzaç filmy w formacie MPEG nagrane kamerà lub dane
strumieniowe przesy∏ane przez po∏àczenie USB na komputer, konieczne jest
zainstalowanie programu Video Codec.

✤ Nie nale˝y pod∏àczaç kamery do komputera przed zainstalowaniem
oprogramowania.

✤ Je˝eli pod∏àczono innà kamer´ lub skaner, nale˝y je wczeÊniej od∏àczyç.
✤ Poni˝sze wyjaÊnienie oparte jest na systemie operacyjnym Windows® 98SE.
✤ Instrukcja u˝ytkownika programu DV Media Pro User jest zawarta na

do∏àczonej p∏ycie CD (D:\help\) w formacie Portable Document Format (PDF)
firmy Adobe. Instrukcj´ u˝ytkownika mo˝na wyÊwietliç przy pomocy
programu Adobe Reader, który równie˝ znajduje si´ na p∏ycie CD.
(D:\Support\AcrobatReader\AcroReader51_ENU_full.exe). (Program Acrobat
Reader jest darmowym produktem typu freeware firmy AdobeSystems,Inc.)

✤ Podr´cznik u˝ytkownika programu DV Media Pro jest dost´pny w j´zyku
angielskim.

1. W∏ó˝ p∏yt´ CD z programem do nap´du CD-ROM
komputera.
Na monitorze zostanie wyÊwietlony ekran wyboru instalacji.

2. Je˝eli ekran wyboru instalacji nie zostanie wyÊwietlony po
w∏o˝eniu p∏yty CD, kliknij przycisk „Start” na pasku zadaƒ,
nast´pnie Rum („Uruchom…”) i uruchom plik Autorun.exe,
aby rozpoczàç instalacj´. JeÊli nap´d CD-ROM oznaczony
jest literà „D:”, wpisz „D:/autorun.exe” i naciÊnij klawisz
Enter.

3. Kliknij ni˝ej wymienione ikony, aby zainstalowaç wybrane oprogramowanie.
� DV Driver (Sterownik DV)

-  Sterownik wymiennego dysku USB (wy∏àcznie system operacyjny
Windows® 98SE)

-  Sterownik kamery i przesy∏ania strumieniowego USB PC CAMERA &
STREAMING Driver (sterownik przechwytywania, CAPTURE DRIVER)

-  Pod∏àcz kamer´ do komputera, aby zainstalowaç sterownik DV.
1) Ustaw prze∏àcznik zasilania Power w pozycji CAMERA.
2) Ustaw prze∏àcznik trybu Mode w pozycji TAPE.

(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))
3) Pod∏àcz kamer´ do komputera za pomocà kabla USB.
4) Na komputerze rozpocznie si´ instalacja sterownika przechwytywania

audio/wideo firmy SAMSUNG.
� DirectX 9.0
� Video Codec

Aby na komputerze odtwarzaç filmy w formacie MPEG4 (zapisane na karcie
pami´ci) lub korzystaç z funkcji przesy∏ania strumieniowego za pomocà portu
USB/kamery komputerowej, nale˝y zainstalowaç kodek wideo.

Instalacja programu

Instalowanie programu DVC Media Pro 1.0

POLISH HUNGARIAN

USB-csatlakozás (csak a VP-D352(i)/D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

✤ Ha az USB-csatornán keresztül a számítógépen kívánja lejátszani a kamera
MPEG-videofelvételeit vagy átvitt (streaming) adatait, ehhez elŒbb telepítenie
kell a számítógépre a Video Codec programot.

✤ ElŒbb a programot telepítse, s csak utána csatlakoztassa a kamerát a
számítógéphez.

✤ Ha a számítógépre másik kamera vagy egy szkenner is csatlakoztatva van,
elŒbb húzza le annak kábelét.

✤ Az alábbi magyarázat a Windows® 98 SE operációs rendszert feltételezi.
✤ A DV Media Pro felhasználói kézikönyve megtalálható a mellékelt CD-n

(D:\help\), Adobe pdf formátumban. A kézikönyv a szintén a CD-n található
Acrobat Reader szoftverrel olvasható.
(D:\Support\AcrobatReader\AcroReader51_ENU_full.exe).
(Az Acrobat Reader az AdobeSystems, Inc. ingyenesen használható
programja.)

✤ A DV Media Pro felhasználói kézikönyve angol nyelvı.

1. Helyezze a telepítŒ CD-t a számítógép CD-ROM
meghajtójába.
A monitoron megjelenik a telepítŒ bejelentkezŒ
ablaka.

2. Ha a CD behelyezését követŒen mégsem jelenne
meg, a telepítés megkezdéséhez kattintson a
Windows „Start” menüjének Run (Futtatás)
parancsára.
Ha a CD-ROM meghajtójának betıjele D:, írja be a
„D:\autorun.exe” parancsot, majd nyomja meg az
Enter gombot.

3. A kijelölt szoftver telepítéséhez kattintson az alább
felsorolt ikonokra.

� DV Driver (DV illesztŒprogram)
-  USB removable Disk Driver (Eltávolítható USB-meghajtó) (csak a

Windows® 98 SE használatakor)
-  USB PC CAMERA & STREAMING illesztŒprogram (FÉNYKÉP

KÉSZÍTÉSE illesztŒprogram)
-  A DV Driver illesztŒprogram telepítésének befejezéséhez kössön

kamkordert a számítógéphez.
1) Állítsa a Power kapcsolót CAMERA állásba.
2) Állítsa a kamkorder MODE kapcsolóját TAPE állásba. 

(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)
3) Az USB-kábellel kapcsolja össze a kamkordert a számítógéppel.
4) MegkezdŒdik a SAMSUNG A/V Capture illesztŒprogram telepítése a

számítógépre.
� DirectX 9.0
� Video Codec kattintás

A Video Codec (a memóriakártyán tárolt) MPEG4 videofelvételek
számítógépen való lejátszásához vagy az USB átvitel (streaming)/USB
PC-kamera funkciók használatához van szükség.

A DV Media Pro 1.0 program telepítése

84

A program telepítése3
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Interfejs USB (wy∏àcznie modele VP-D352(i)/D353(i)/D354(i)/D355(i))

✤ Aby korzystaç z kamery jako kamery komputerowej (funkcja PC Camera), na
komputerze nale˝y zainstalowaç sterownik DV, kodek wideo i program
DirectX 9.0.

✤ Mo˝na korzystaç z niniejszej kamery jako kamery komputerowej.
✤ Przy pod∏àczeniu do strony internetowej zapewniajàcej mo˝liwoÊç

komunikacji z przesy∏aniem obrazu (tzw. wideo czaty), mo˝na korzystaç z do
tego celu niniejszej kamery.

✤ JeÊli kamera jest wykorzystywana podczas wideokonferencji (np. za
poÊrednictwem us∏ugi NetMeeting), komunikacja g∏osowa mo˝e nie byç
obs∏ugiwana w przypadku niektórych programów wideokonferencyjnych.
W takim wypadku aby mo˝liwa by∏a komunikacja g∏osowa, nale˝y pod∏àczyç
mikrofon zewn´trzny do karty dêwi´kowej komputera.

✤ Korzystajàc z kamery z zainstalowanym na komputerze programem do
spotkaƒ konferencyjnych mo˝na przeprowadziç w∏asnà wideo konferencj´.

✤ Rozmiar wyÊwietlacza kamery komputerowej (szybkoÊç transmisji klatek na
sekund´ dla kamery komputerowej wynosi 15 kl./s).
� 320X240 (QVGA) pikseli dla po∏àczenia USB 1.1.

✤ Je˝eli do kamery pod∏àczono komputer przez z∏àcze USB, nie dzia∏ajà
przyciski kamery za wyjàtkiem przycisków zasilania, wyboru
trybu, powi´kszenia oraz przycisku NITE PIX.

1. Ustaw prze∏àcznik zasilania w pozycji CAMERA.

2. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE. 
(wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i))

3. Pod∏àcz jeden koniec przewodu USB do gniazdka USB
kamery, a drugi koniec do z∏àcza USB komputera.

Korzystanie z kamery jako kamery komputerowej

HUNGARIANPOLISH
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USB-csatlakozás (csak a VP-D352(i)/D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

✤ A PC Camera funkció csak akkor mıködik, ha telepítve van a számítógépre a
DV Driver, Video Codec Media Pro és a DirectX 9.0.

✤ Segítségükkel a kamera PC kameraként is használható.
✤ Ha olyan webhelyre látogat, amely támogatja a video chat funkciót, a PC

kamera lehetŒvé teszi e funkció használatát.
✤ A kamera videokonferenciázásra használatakor (pl. NetMeeting) egyes

szoftverek nem támogatják a kameráról történŒ beszédátvitelt.
Ilyen esetekben a beszéd közvetítéséhez kössön külsŒ mikrofont a
számítógép hangkártyájához.

✤ Ha a kamerát a PC-re telepített NetMeeting programban használja,
videokonferenciázhat vele.

✤ A PC CAMERA képernyŒmérete (PC-kamera üzemmódban a képsebesség
15 kép/s.)
� 320x240 képpont (QVGA) USB 1.1 csatlakozás esetén.

✤ Ha a PC és a kamera az USB-csatornán van összekapcsolva, a kamkordernek
csak a Power, Mode, Zoom és NITE PIX kapcsolója mıködik.

1. Állítsa a Power kapcsolót CAMERA állásba.

2. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i)modellnél)

3. Az USB-kábellel kösse össze a kamerát és a
számítógépet.

A PC Camera funkció használata

1

2
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Interfejs USB (wy∏àcznie modele VP-D352(i)/D353(i)/D354(i)/D355(i))

✤ Aby korzystaç z funkcji strumieniowego przesy∏ania danych za pomocà z∏àcza USB (USB
Streaming), na komputerze nale˝y zainstalowaç sterownik DV, kodek wideo i program DirectX 9.0.

✤ Na komputerze mo˝na oglàdaç obraz wideo z kamery, korzystajàc ze strumieniowej transmisji
danych przez z∏àcze USB.

✤ Filmy mo˝na równie˝ zapisaç w komputerze jako plik formatu „avi” lub pojedyncze klatki jako
zdj´cia w formacie „jpg”.

1. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji TAPE (wy∏àcznie modele VP-D353(i)/ D354(i)/D355(i)\), a
prze∏àcznik zasilania w pozycji PLAYER lub CAMERA.

2. Pod∏àcz jeden koniec przewodu USB do gniazdka USB kamery, a drugi koniec do z∏àcza USB
komputera.

3. Zainstaluj i uruchom program Windows Movie Maker lub Ulead VIDEO Studio znajdujàcy si´ na
dysku CD-ROM.
-  Szczegó∏owe wskazówki dotyczàce korzystania z programu Ulead VIDEO Studio mo˝na znaleêç

w pomocy programu.
-  Program Windows Movie Maker jest dost´pny w systemach WINDOWS ME i WINDOWS XP

(C:\program file\Movie maker\moviemk.exe).

✤ Przez po∏àczenie USB mo˝na z ∏atwoÊcià przenosiç dane z karty pami´ci na komputer bez
koniecznoÊci instalowania dodatkowej karty.

1. Ustaw prze∏àcznik wyboru trybu w pozycji MEMORY CARD, a prze∏àcznik zasilania w pozycji
PLAYER lub CAMERA.

2. Pod∏àcz jeden koniec przewodu USB do gniazdka USB kamery, a drugi koniec do z∏àcza USB
komputera.

3 Aby sprawdziç, czy dysk wymienny zosta∏ rozpoznany, nale˝y otworzyç Eksplorator Windows i
znaleêç dysk wymienny.

1. Pod∏àcz przewód USB do portu USB komputera.
� JeÊli kabel USB jest pod∏àczony do portu USB kamery, na ekranie telewizora nie jest

wyÊwietlany obraz.
2. Pod∏àcz drugi koniec przewodu do odpowiedniego z∏àcza kamery. (Gniazda USB)

� Je˝eli do kamery pod∏àczono komputer tylko przez przewód USB, dzia∏ajà przyciski
powi´kszenia oraz NITE PIX.

✤ Po zakoƒczeniu transmisji danych nale˝y od∏àczyç przewód w
nast´pujàcy sposób:

1. Kliknij prawym przyciskiem myszy ikon´ dysku wymiennego i
Wysuƒ.

2. Kliknij opcj´ Potwierdê i od∏àcz przewód USB po wyÊwietleniu
odpowiedniego monitu systemowego.

[ Uwagi ]
� Od∏àczenie przewodu USB od komputera lub kamery w trakcie

przesy∏ania danych spowoduje zatrzymanie przesy∏ania i mo˝e
uszkodziç dane.

� Pod∏àczanie przewodu USB do komputera poprzez koncentrator USB lub równoczeÊnie z innymi
urzàdzeniami mo˝e spowodowaç nieprawid∏owe dzia∏anie kamery.
W takim wypadku nale˝y od∏àczyç od komputera wszystkie urzàdzenia USB i ponownie pod∏àczyç
kamer´.

� W trakcie przesy∏ania danych z kamery do komputera PC w pobli˝u mocnego pola elektrycznego
lub magnetycznego, sygna∏y AUDIO i VIDEO mogà ulec zak∏óceniu.

Korzystanie z funkcji strumieniowej transmisji USB (USB Streaming)

Korzystanie z funkcji dysku wymiennego (wy∏àcznie modele VP-D353(i)/D354(i)/D355(i)

¸àczenie z komputerem PC

Od∏àczanie przewodu USB

POLISH HUNGARIAN
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USB-csatlakozás (csak a VP-D352(i)/D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

✤ Az USB streaming funkció csak akkor mıködik, ha telepítve van a számítógépre a DV Driver,
Video Codec és a DirectX 9.0.

✤ Az USB streaming segítségével a számítógép képernyŒjén lehet nézni a kamera felvételeit.
✤ A videofelvételek „avi”, az állóképek pedig „jpg” formátumban el is tárolhatók a számítógépen.
1. Állítsa a Mode kapcsolót TAPE állásba (csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél), 

Állítsa a Power kapcsolót CAMERA vagy PLAYER állásba.
2. Az USB-kábellel kösse össze a videokamerát és a számítógépet.
3.   Telepítse és indítsa el a CD-lemezen mellékelt Windows Movie Maker vagy Ulead VIDEO Studio

programot.
-  A Ulead VIDEO Studio használatáról felvilágosítás a program súgójában található.
-  A Windows Movie Maker programot a WINDOWS ME és XP operációs rendszeren lehet

használni. (C:\program files\Movie maker\moviemk.exe)

✤ A memóriakártya adatai könnyen átvihetŒk a számítógépbe az USB-csatlakozón keresztül.
1. Állítsa a Mode kapcsolót MEMORY CARD állásba Állítsa a Power kapcsolót CAMERA vagy

PLAYER állásba.
2. Az USB kábellel kösse össze a kamerát és a számítógépet.
3 EllenŒrizze, hogy a számítógép felismerte-e a cserélhetŒ meghajtót: nyissa meg a Windows

Explorer (IntézŒ) programot és keresse meg benne a meghajtót.

1. Dugaszoljon USB kábelt a számítógép USB csatlakozójába.
� Ha USB kábel van a kamera USB csatlakozóján, akkor semmi sem jelenik meg a tv-készüléken.

2. Dugaszolja a kábel másik végét a kamera megfelelŒ csatlakozójába (az USB-dugaszhüvelybe).
� Ha csak USB-kábel köti össze a kamerát a számítógéppel, továbbra is mıködik a Zoom

kapcsoló és a NITE PIX (Éjszakai felvétel).

✤ Az adatátvitel befejeztével húzza le a kábelt az alábbiak szerint:
1. Válassza ki az eltávolítható meghajtó ikonját, és jobb

egérgombbal válassza ki az [Eject] (hardverelem biztonságos
eltávolítása) parancsot.

2. ErŒsítse meg ([Confirm]) a meghajtó eltávolítását. Amikor a
Windows jelzi, hogy biztonságosan lehúzható az USB-kábel,
húzza ki.

[ Megjegyzések ]
� Ha az adatok áttöltése közben húzza ki az USB-kábelt a PC-rŒl

vagy a kameráról, az adatátvitel leáll és az adatok
megsérülhetnek.

� Ha USB hubon keresztül vagy más eszközökkel egyidejıleg
csatlakoztatja a számítógéphez a kamerát USB-kábelét, az USB-eszközök ütközhetnek, és
helytelen adatátvitelt eredményezhetnek.
Ilyen esetekben távolítsa el az összes USB-eszközt, és csak a kamerát dugaszolja vissza.

� A videokamera és PC közötti adatátvitel alatt erŒs elektromos és mágneses tér miatt, a video- vagy
audiojel zajos lehet

Az USB Streaming funkció használata

A Removable Disk (Eltávolítható meghajtó) funkció használata 
(csak a VP-D353(i)/D354(i)/D355(i) modellnél)

DV

USB

AV

MIC

DV

USB

AV

MIC

USB Cable

Az USB-kábel lehúzása

Csatlakoztatás számítógéphez
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